RUSSIAN

DEFENSE THREAT REDUCTION AGENCY

ARMS CONTROL SPEAKING PROFICIENCY COURSE

MANUAL ON TRANSLATION
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Trimester one: weeks 9-15

Student Copy

DEFENSE THREAT REDUCTION AGENCY
2005



This publication is to be used primarily in instructing military personnel as part of the Defense
Language Program (resident and non-resident). Inquiries concerning the use of materials,
including request for copies, should be addressed to:

Defense Threat Reduction Agency (DTRA)
DoDCMB

400 Gigling Rd.

Seaside, CA 93955

Military personnel may find themselves in positions where clear understanding of written
material of a controversial nature will be essential to their mission. As a result, texts in the areas
of politics, international relations, mores, etc. are included in language training. The presence of
controversial statements should not be construed as representing the opinions of the writer, the
DTRA, or the Department of Defense.

Actual brand names and businesses are cited in DTRA instructional materials to provide
instructions in pronunciation and meaning.

The selection of such proprietary terms and names is base solely on their value for language
instruction. It does not constitute endorsement of any product or commercial enterprise, nor is it
intended to invite a comparison with other brand names and businesses not mentioned.

Permission to use copyrighted material was granted on the condition that it be used exclusively
for non-profit purposes within the United States Government.

Further reproduction is unauthorized.



ACKNOWLEDGEMENTS

“Manual on Translation From English Into Russian” was developed and prepared for publication
by Lada Adams, PhD candidate, Assistant Professor, DTRA.

The textbook was written at the request of Wesley W. Reed, DTRA Language Program
Manager, Operations Support Division. Wes Reed’s idea was “to give the DTRA students
“tools” for use in all future translations on practically any topic.”

I would like to express my thanks to Dr. E. Krasnyanskaya for sharing language training
materials, Mrs. V. Freeman for her encouragement and patience, and MSgt R. Lyda for helping
me put this textbook together.

Lada Adams,
PhD candidate



TABLE OF CONTENTS

PREFACE
INTRODUCTION
GLOSSARY OF TERMINOLOGY

PART ONE. OVERVIEW OF SYNTAX
1. Simple Sentence
a) Principle Parts of the Sentence
b) Secondary parts of the sentence
2. Compound Sentence
3. Complex Sentence

PART TWO. OVERVIEW OF BASIC CONCEPTS
1. Transformations in Translation
2. Double Negative Constructions
3. Concretization

4. Generalization

5. Meaning Development

6. Antonymous Translation

7. Descriptive Translation

8. Metonymic Translation

9. Full Rearrangement

10. Compensation

11. Lexical Substitution

12. Compression of the Text

13. Expansion of the Text

APPENDICES

Appendix 1. Collocations

Appendix 2. Rendering Proper Names, Nicknames, Geographic Names, and

Their Phonetic Forms in Translation

Pages

10
10
11
11
13
15

22
22
26
27
27
27
28
30
32
33
34
35
37

40

40

43



PREFACE

Translation is now the tenth fastest growing industry in the world. | have tried to do my best to
describe the most useful “tools” for the novice translator.

“Manual on Translation” is a specially designed resource for the DTRA students learning about
translation. Students will learn about the basic methods of translation. Special emphasis is put
on difficult expressions, idiosyncrasies buried in culture-bound expressions, hidden traps and
typical mistakes. Students will learn about the disastrous consequences of wrong translation.

“Manual on Translation” is not meant to be a comprehensive textbook covering each and every
pattern and transformation, but rather a helpful reference manual for every student of Russian.

The textbook is designed to develop and improve the DTRA students skills and abilities in
translating sentences, paragraphs and texts covering an array of topics, mostly from English into
Russian ( 80 % ), but also from Russian into English ( 20 % ). The material for translation
coincides or supports topics for conversation.

I hope the DTRA students will find the material presented for their Translation Course
interesting, informative and challenging. All the material in the textbook is authentic, drawn
from an extensive variety of American and Russian newspapers, magazines, TV broadcasts,
Internet, and books. Over 90% of the material is from articles published in 2005 in “U.S. News
& World Report”, “Newsweek”, “Time”, “Wall Street Journal”, as well as “Ogonyok”, “Itogi”
and “Vlast”. The suggested variants of translation are not to be considered a key, but a guide.
There is no one single translation for a text.

The Translation Course for Trimester | (weeks 9 -15, 3 hours per week, 21 hours total) consists
of two books: Instructor Manual and Student Manual.

Homework assignments will usually require three hours each week. There will be five 50-minute
tests, the first one starting on week 10. Each lesson is designed to be fluid and open to the
teacher’s creative input, with consideration to the average level of a given class. Thus, each
lesson can be expanded or compressed at the teacher’s discretion.

A translator’s life is a continuing education in enriching and polishing one’s knowledge of the
ever changing Russian language.

Lada Adams



BBEJEHHUE INTRODUCTION

Most translation theorists agree that translation is understood as a transfer process from a
source language (SL) to the target language (TL).

In the art of translation, we are going to come across numerous obstacles. Translation is a subtle
form of torture. It may put us in a state of despair at times. There are many thorns, which can
mortify us during the translation process. The most frequent translation difficulties are of
semantic nature (“false friends” — «uooicuvie Opysvs nepesoouuxa», neologisms, etc.), and
cultural nature (jokes, puns — karambypel, uepa cios, osycmoiciennocms, anecdotes, sayings,
proverbs, etc.).

Let us look at this little poem in Russian:

badkn

bennbie 6abku CTOST y METPO

N npoparoT nBeETHL.

I'poms opok u cest 106po,

babox TOHSIOT MEHTHI.

MeHTBI uX MpecieayoT TyT U TaM
C xpukamu: «HUto Takoe?!»

Ho ecni 6abok gaayT MeHTaM,
Crapyx ocTaBsT B IIOKOE.

(«CTHXOTBOpHBIH OYKBaph»,
«Oronek», 15 mas 2005 r.)

The word «6abku», as in «6abku CTOAT y MeTpo, 0abOK TOHSIOT MeHTHI» IS Used here as a
synonym to «crapyxa», as in «crapyx octaBar B mokoe». SO the meaning of the word 6abka
could be “old hag, bag lady, old woman, old lady” depending on the context.

However, the meaning of the word «6abku», as in «Ho eciu 6aboK AaayT MeHTam», IS “bribe,
dough, cash money, kick back”. Thus, we have homonyms here, and the pun is lost in
translation.

The word «menT» should be translated correctly — “cop, pig, 50, bacon, flat foot”.

Now let us try to understand why this joke is funny to a Russian speaker:

«Tamoxus nana no6po...

TamokHs ero u B3sja...»

The word-combination «gate moOpo» means “give the go-ahead, give the green light to do
something”, where «mo6po» is an adverb. So the meaning of the first sentence is “At the customs
they let me cross the border, they did not harass me”.

The second sentence means something totally different, because the pun is based on the meaning
of the noun «mobpo» = *goods, possessions”. Thus, the meaning is “They confiscated my
goods”.

Here is yet another example of play on words:



«B Mumumuu MHE 1Ay IIMHKA.

[Ipuaetcst oOpaTUTHCS B IEBOOXPAHUTEIBHBIC OPTAHBI. .. »

There is a combination «mpaBooxpanutensHbie opranb» = law-enforcement agencies, not
«jaeBooxpanuTenbabie». SO the meaning is “If the police kicked me out, I’'ll have to seek
protection elsewhere”.

The following example is taken from “My Life” by B. Clinton:

“Lech Walesa wanted more American investment in Poland, saying the country’s future required
more American generals, starting with General Motors and General Electric”. Here the pun is
lost in translation.

Also, we quite often run into painful ““not found™ terms. But we should always bear in mind that
one of the greatest virtues of a good translator is the ability to find the nearest common sense
interpretation of the “not found” element within the context.

- Tw1 mpexpacHo BeITIsIAMIIB. [ToMononen.

- YV MeHS IPOCTO OTIMYHBIA BU3AKHUCT. A THI, 5 CJIBIIIAJ, TIPEyCIIeBacIIb B OM3HECe.

- la. Y MeHs pOCTO OTJIUYHBIN UMHIKMENKep. («Bu3akucT» = make-up artist)

Translation consists of reproducing, in the target language (TL), the nearest equivalent to
the message in the source language (SL).

But translation is also an enriching work. To a great extent, the quality of translation will depend
on the translator, i.e. on his / her knowledge, skills, training, cultural background, expertise, and
even mood. The translator should be in the know of realia, especially ever changing
contemporary life:

ABTOBJIaJ1€/1€1

OH BeuHO nomnajaer B MpooKy,

Ero «pakyIky» CHOCUT BJIaCTb,
I"'AU Geper ero 3a NoIMKy,
CTpaxoBIIMKY IITyMSTCS BCIACTb. ..
Ho paznyuu ero ¢ mammHom —

W B TOT k€ MHT €My KpaHTBHI.

«paKyIIka» = JACHICBeHbKHI MaJIOTa0APUTHBIN rapax
KpPaHTBI = KOHEI], IOJI00HO CMEPTH

I'acTrapOaiitep

Bort racrap6aiitep u3z Typkmenuu,
Kupruzun vim Mosnjiasumn.

OH o4eHb THX, HO TEM HE MEHEE
[IpuBBIK MEUTaTh O PaBHOIIPABHH.
CeroziHs MBI €r0 TPETUPYEM,

I'po3uM CKHUHXEIOM, MOPUM T'OJIOJIOM. ..
Korna x MblI BOBCE lerpagupyem —

OH 3aBiazneeT 3TUM FOPOJIOM.



['acrapOaiitep = guest worker, ce3oHHBII pabo4unii U3 OIMKHETO U JATBHETO 3apyO0eKbs

Any good translator should have:

1) reading comprehension ability in a foreign language;

2) knowledge of the subject;

3) sensitivity to language, both mother tongue and foreign language (si3b1k0BOE uyThE);

4) the so called “sixth sense”, which is a combination of intelligence, sensitivity and
intuition (or common sense);

5) competence to write in the target language (TL) clearly;

6) sound linguistic knowledge of both SL and the TL;

7) the “tools” for translation, i.e. should know the procedures (ways, means, devices,
transformations, etc.).

However, neither knowing languages nor being efficiently bilingual is enough to become a
translator. Many people believe and claim that knowing two or more languages is identical to
knowing how to translate properly. We must banish this idea. Linguistic competence is a
necessary condition, but not yet sufficient for the professional practice of translation.

It is a must to learn how to handle the “tools” (kak moms30BaThCs cpeacTBamu, nmpuemamu) for a
good translating performance.

There is a methodology, that allows the development of an effective and efficient transfer
process from one language to another.

Translation is a formal professional activity with a theoretical background. Students will get
acquainted with the subject called ““Translation Theory”. They will learn methods and
procedures, the appropriate tools and strategies that will help them learn how to translate.

Translation is something you learn only by doing. Translation problems will be detected and
analyzed.

CJi0Bapb TEepMHHOB!

1. Source Language (SL) = Ucxommsrii s3pik (MS) — s13bIK, ¢ KOTOPOTO OCYIIECTBIISIETCS
epeBo/I.

2. Target Language (TL) = (I151) = SI3bik mepeBona — 53bIK, HA KOTOPBIA OCYILIECTBISIETCS
HepeBo/I.

3. “Trial and error” technique = Metoa «npo6 1 OIHOOK».
4. “The readership” = HHOSI3BIYHBIN MOJyYaTENb TEKCTA MIEPEBOIA.

5. Adequate translation = amexkBaTHBI MEPEBOJ — MEPEBOJ, BBI3BIBAIOIINA y HWHOA3BIYHOTO
MOJTyYaTelIsl pEaKIM0, COOTBETCTBYIOIIYIO LIEIN BHICKA3bIBAHUS OTITPABUTES.



6. Analysis = aHanH3 — BOCIPUSATHE U OCMBICJICHUE HCXOTHOTO COOOIICHUSI.

7. Antonymous translation = aHTOHMMHYECKHI TIEPEBOJ — MPHUEM IEPEBOJAa, OCHOBAHHBIN Ha
3aMEHE CJI0Ba €ro aHTOHHMOM, M, KakK MPaBHIIO, COIMPOBOXKIAIOMIHICS MpeoOpa3oBaHHEM
YTBEPAUTEIBHON KOHCTPYKIIMU B OTPULIATSIILHYIO WIIM OTPHUIIATEIILHOM B YTBEPAUTEIIBHYIO.

8. Generalization = reHepanmu3anuss — MpHUEM TEPEBOAA, OCHOBAHHBI Ha 3aMEHE BHUJIOBOTO
HOHSTHS POJIOBBIM.

9. Interpretation = unTepnperarnys — BHI IEPEBO/Ia, OCHOBAHHBIN Ha OOpAIEHUH K BHESI3BIKOBOM
NEUCTBUTENLHOCTH, B OTJIMYHE OT COOCMEEHHO nepesodd, OCYIIECTBIAEMOro IO 3aJaHHBIM
npaBuiIaM 0e3 oOpaleHus K BHES3BIKOBOW JICHCTBUTEIHHOCTH.

10. key word = kirroueBoe ¢10BO — B cucTeMe nepedpasupoBanus (IpeaIyCMOTPEHHON MOIEIBIO
«CMBICIT — TEKCT») — CIOBO, KOTOPOE MOXKET ObITh 3aMEHEHO APYTHM HIIM COYETaThCs C APYTUM
CJIOBOM TIPH TIOCTPOECHHUH BBICKA3bIBAHHIA.

11. Compression = koMmmpeccus TeKcTa — Ipeodpa3oBaHHe UCXOTHOTO TEKCTa C HENbI0 MPUIATh
emy Ooisiee cxatyro ¢opmy. Kommpeccus TekcTta JOCTUTACTCS IMyTEM OIMYIICHHS] M30BITOUHBIX
AJIEMEHTOB BBICKA3bIBAHUS, SJIEMEHTOB, BOCTIOJIHUMBIX U3 KOHTEKCTA W BHES3BIKOBOW CHUTYaIlUH,
a TaKkXKe IMyTeM UCIIOJIb30BaHus 00Jiee KOMIAKTHBIX KOHCTPYKLIHUH.

12. Concretization = KOHKpeTH3aUusi — MpPUEM IEPEeBOJA, OCHOBAHHBIH HAa 3aMEHE POJIOBOIO
MOHATUS BUJIOBBIM.

13. Lexical expansion = gekcuueckoe pa3BepThIBAHUE — 3aMEHA CJIOBA CJIOBOCOYETAHHEM.
14. Lexical summarization = jekcu4yeckoe CBEpThIBAHUE — 3aMEHA CIIOBOCOYETAHHUS CIIOBOM.

15. Grammatical transformation = rpammaruyeckass TpaHchopMmanus — MpeoOpa3oBaHUE
rpaMMaTHYECKOM CTPYKTYPBI BBICKA3bIBAHHS MIPH MIOCTOSIHCTBE €0 JIEKCHYECKOTO HAMOTHEHHUS.

16. Stylistic modification = crumuctuueckass MoanHKanus — 3aMeHa B MpoIecce MepeBoa
SIIEMEHTOB BBICKA3bIBAHHsI, OTHOCSIIUXCS K OXHOMY (YHKIIHOHAIBHOMY CTHIIIO, DJIEMEHTAMH,
OTHOCSIIIUMHUCS K JAPYTOMY CTHIIIO.

17. Expansion = pacmupenne — ceMaHTH4ecKasi TpaHCOpMaIlusl, COOTBETCTBYIOIIAs B TPAKTHKE
nepeBo/ia reHepaau3aluu.

18. Compression = cyxeHue — ceMaHTHUeCcKasi TpaHc(HopMalusi, COOTBETCTBYIOIIAs B MPAKTHKE
nepeBoJa KOHKPETU3 Al MU,

19. Descriptive translation = omucarenpHBI MEpeBON —  JICKCHKO-TpaMMaTHUECKast
TpanchopManmsi, TPH  KOTOPOW  JIGKCHYECKash  CAWHHIA  OPUTHHATA  3aMCHSCTCS
CIIOBOCOYCTAHUEM, OOBSICHSIOIINM €€ 3HAUCHHUE, JAOIIUM OoJiee UITH MEHEE MOJTHOE OObICHECHHE



WU OMIPCACIICHUC 3TOTO 3HAYCHHA Ha SA3bIK MCPCBOJA. C MOMOIIIBIO OIMHUCATCIIBHOI'O IICPCBOAA
MOKHO II€p€aaTb 3HAYCHUC JIF000r0 0E€39KBUBAJIEHTHOTO CJIOBA B OpuUruHalie.

20. Lexical transformations = nekcuueckue TpaHcHOpMaIi — OTKIOHEHHS OT MPSIMBIX

CIIOBApPHBIX COOTBETCTBUI. JTO BBI3BAHO TEM, YTO 00HEM 3HAYCHHH JeKkcudeckux enuuun U u
I151 He coBmamaer.



YACTD IIEPBASA. OB30P CUHTAKCHUCA
MMPOCTOE NNPEAJOXEHUE SIMPLE SENTENCE
1. Declarative Sentence (IToBecTBoBaTe/IbHOE NMPEIT0KEHHE)
She never goes anywhere. Ona nuxozoa nuxyoa He xooum.

| insist on your going there immediately. 4 nacmausaro na mom, umobwr 6wl HemeonrenHo
noexanu myoa.

2. Interrogative Sentence (BompocurebHoe Npeao:KeHne)
a) General question (O6mmii Bonpoc):
Do you like art? Bam npasumcs uckyccmeo?

Would you mind my showing some slides to you? Bei me npomus, eciu s nokasxcy eam
HeCKONbKO OUAno3umueos?

b) Special question (CneuuanabHblii Bonpoc):
Who lives in that house? Kmo orcueem ¢ smom oome?
What are you going to order for dessert? Ymo 6wt cobupaemecw 3axazvieamo Ha decepm?
Whose laptop is this? Yeu smo noymoyx?
Where do you live? I'oe v srcuseme?

Why are we studying English grammar? Ilouemy mor uzyuaem epammamuxy aueauticko2o
A36IKa?

When do you go to bed? Koeoa bt noscumecoy cnams?
How much did you pay for your house? Ckonvko 6vl 3aniamunu 3a éaw oom?
How did you do it? Kax 6st smo coenanu?
Where are you being sent? Kyoa sac nocviiarom?
What do you need this for? 3auem 6am smo?
c) Disjunctive question (Pa3meauTeabHbIil BONPOC):

You are not bored, are you? Bam 6edw ne cxyuno? | Bam ne ckyuno, ne npasoa au?
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You’ve seen this movie, haven’t you? Bul 6udenu smom gunvm, ne max au?
d) Alternative question (AJibTepHATHBHBII BONpPOC):
Do you live in Monterey or in Carmel? But orcuseme 6 Monmepee unu ¢ Kapmene?
3. Imperative Sentence (IToBeJuTeIbHOE NPEATOKEHHE):
Stop talking! 7/ipexpamume 601mamy!
Send me your e-mail address! Ilpuwnume mue ceoii adpec snekmponnol noumoi!
4. Exclamatory Sentence (BockunarejbHoe NMpeIioKeHne):
What a gorgeous place! Kakoe senuxonentnoe mecmo!
How peaceful it is here! Kak 30ecw cnokoiino!
PARTS OF THE SENTENCE (YJIEHBI ITPEJJIOKEHUSI)
Principal Parts of the Sentence (I''taBHbIe YJIeHbI MPEATOKEHHS):
Subject (moanexaiiee) Predicate (cxa3yemoe)
Bpemena menstoTCA.
HoyTOyk MOXeT ObITh OTHOBPEMEHHO JIETKUM U MOITHBIM.
OCHOBHOH 3KCIIOPTHBIN pecypc cerofusmuei Poccun — coipbe.
[TpaBuTenbeTBO Poccun mpuTOpMO3UT pOCT 1IeH Ha OCH3UH.
Bbonee cunbHbIN pyOsib OyIeT cIOCOOCTBOBATH MPUBJICUCHUIO 3apyOEKHBIX HHBECTHUIIUMA.
B Poccun cnoxknoctu ¢ nmosydenueM Bussl B CIIA - 0011en3BecTHBI.

B Poccun MHOrue ¢gupmsl TpeOyroT OT MyTEIIECTBEHHUKA €Ile MPH 3aKa3e Typa OIUIaTHTh
HOMEp B TOCTHHHIIE.

NogkrwdpE

Secondary Parts of the Sentence (BropocTeneHHbIe YJeHbI MPeII0KEHHS):
Direct Object (ITpsimoe 1omoJiHeHue):

I turned my head. 4 nosepuyn conosy.
He helped his son. On nomoe ceiny.

Indirect Object (KocBenHoe 1onosiHeHue):
She gave him an interesting book to read. Ona oana emy nouumams unmepechyio KHuey.

Remember to buy him a toy for his birthday. He 3a6yos xynume emy uepywxy ko OHio
POAHCOEHUSL.
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Attribute (Onpenesienue):

He seems a very bashful, awkward lad. Kaowcemcst, umo on ouenv 3acmenuugutii, neykodxcuil
napets.

Adverbial Modifier (O6cTosiTeIbCTBO):

of time (BpemeHm)

We’ll see the movie tomorrow. Mwei nocmompum smom ¢punom 3aempa.
of place (mecTa)

You can see Victorian houses everywhere in Pacific Grove. B copooxe Ilacugux I poys nosciooy
MOIMHCHO yeudemb ooma BUKMOPUAHCKO20 CMUJIAL.

of manner (o6pa3a aencrTeus)

He so obviously adored his wife. Ow si6ro 060arcan ceoio snceny.

of cause (NPUYNHBI)

She died of breast cancer. Ona ymepra om paxa epyonoii sxcenesol.

of concession (ycTynuTtesnbHble)

Though frightened, the toddler petted the camel. Xoms manviw u 60s1c51, on noenaoun sepomooa.
Coenaitme pazoop npeonoxcenuil u nepegeoume uUx Ha AH2AUNCKUN A3bIK:

PagocTHO 1 Ha HeOe, U Ha 3eMJIe, U B CepJIlie YesIOBeKa.

CocHbl THIIb A2 €71 BOKPYT.

Ceroans y MeHs He ObUIO HU OJTHOT'O COOOIIEHUsI HA aBTOOTBETUHKE.

Tsl He nocan 6paTy HU OJTHOTO MHCHhMA B YaCTb.

Huskoe conHiie He rpeet, HO OJECTUT sipUe JETHETO.

ComHIe 311110 3a ropbl, HO OBLIO €I CBETIIO.

51 xoren oTBETUTH TebOE, 1a 03a0bLIT TBOM ajapec.

JlaBHO coOupaiics HanucaTh Te0e, 1a Bce BpEMEHU He ObLIO.

JlaiiTe MHe, MOXKaTyHCTa, KHUTY WM )KypHaJI HA YKPAUHCKOM SI3bIKE.

10 Jlerkuii BETEPOK TO MPOCHITIAIICS, TO YTHXAJL.

11. To x05101HO, TO OYEHb KAPKO, TO COJHIIE CHPSAYETCS, TO CBETUT CIUILKOM SIPKO.
12. Hogelitme OTKPBITHS B (PU3HKE MTEPEBEPHYIIH HAIIW TPEACTABICHUS O BCEICHHOH.
13. B Kutae noka BbICOKa CKJIOHHOCTb ceMel K COepexeHHUIO.

oSN~ wWNE
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Ilepesedume na pycckuit A3viK:

The wounded were taken care of.

To be a rich man is not always roses and beauty.
Annette’s being French might upset his father a little.
The door was opened by a young girl of 13 or 14.
It was a large room with a great window.

It is delightfully quiet in the night.

How far is it from your office to the bank?

I was curious to observe that child.

I’ve been looking for you everywhere.

10. This orange tastes bitter.

11. They painted the door green.

12. His aunt would not give him the photograph.

©CoNo~WNE

CJIO)KHOCOYMHEHHOE ITPEJJJIOJKEHUE COMPOUND SENTENCE
Simple Sentence + conjunction + Simple Sentence
IIpocToe npensioxenue + co103 + IIpocToe npeasioxenue

Couunumenvnute coroswvt (Coordinating conjunctions):

and U, a as well as maxoice, Kax u
but HO both...and KaK..., mak u
or U either...or UAU. .., WIU

We have become DTRA students, and now we must work hard.
Mpwvi cmanu cmyodenmamu AeeHmcmea no YMeHbUeHUI0 Yepo3vl, U menepb Mvl 00IHCHbL YCEPOHO
pabomame.

We now import 12 million barrels of oil a day, and we’re heading for 20 million barrels a day by
2025,

Cetiuac mol 66o3um 12 munnuonos bappenei negpmu 6 oenwv, a k 2025 200y mvi 6yoem 6603umo
20 muniuonos bappenetii 8 Oenb.

We have just 5% of the world’s population, but we use a quarter of the world’s oil.
V nac nuws 5% nacenenus zemuozco wapa, Ho mul ynompeoasem 25% negpmu.

We Americans have to get serious, or the future isn’t going to be very pretty.

Mbl, amepukanybl, O0IIHCHLL HAYAMb CEPbE3HO OMHOCUMbBCA K MOl npobaeme, uiu oyoyujee He
0yoem paodyicHuIM.

Neither the Republican answer — more oil production — will solve the problem, nor the
Democratic answer — more conservation — will solve the problem.

13



Hu omeem pecnyonuxanyeg (0obvieams 6Gonvuie Hepmu) He pewium npoonemy, Hu omeem
oemokpamos (payuonanvroe | s3koHOMHOe ucnonv3oeanue Heghmu) He peuium npooiemy.

Newton invented a reflecting telescope an inch in diameter, but it magnified objects forty times.
Hviomon uzobpen ompasxcarowuii meneckon ouamempom 6 oo0ur Owoum (08a ¢ nonrosunoi
Canmumempa), Ho OH YBeIUUUBAL 00bEKMbl 8 COPOK PA3.

Coenaitme pazoop npeonosxcenuil u nepegeoume UX Ha AH2AUNCKUN A3bIK:

Hano BceM cTosna Ty4ka, ¥ BCE KAAIU BECCHHETO T0KIUKA.

ITone ¢ pokbI0 TOYHO TOPUT OT'HEM, J1a pedKa OJECTUT, CBEPKAET Ha COJTHIIE.

Hu s He mocnan GpaTy nmucbMa, HU OH MHE HE HalMCall.

He repou nenarot nuctoputo, a HICTOpUs JENAET T'EPOEB.

«YenoBeky Hy)XHO HE TpU apliMHA 3€MJIM, He ycaap0a, a Bechb 3eMHOM IIap, Bcs

npupona». (Uexon)

6. B BockpeceHbe WM A NOWIY K TOBApHILY, HJIM OH MPHUAET KO MHE.

7. JKu3HB KOpOTKA, a XOUETCSI JKUTh BEYHO.

8. JleHb HalIOMUHAET CTPAHMILy KHHUTH, & €€ HeJIb3sl YUTaTh 0€3 3aIAThIX U TOYEK.

9. TwI kaxI0€ MPEANIOKEHUE HAUMHALIIID C KTOBOPSATY, & 51 XO4Y 3HATh, KTO TOBOPHT.

10. Xoporo XUTh Ha CBETE, M 3TOTO HEJIb3sI OTPHUIIATh.

11. JIBagnath JeT Ha3aja Ha TYpEeUKUX IULDKAaX ObUIO IMyCTHIHHO, M B CTpaHE BOOOIIE HE
CYILLECTBOBAJIO TYPHHyCTPHUH.

12. bosee ceMr MUJZTHOHOB POCCHUSIH B MIPOILJIOM TOAY HMOCETHIIU APYTHE CTPAHBI B KAUeCTBE
TYPHCTOB, a OKOJIO YETBIPEX MUJUIMOHOB OTABbIXaJau Ha YepHOM Mope.

13. Mue xoTenoch Obl MPOYUTATH MPO CTBOJIOBBIE KJIETKM M BBIPALIMBAHKWE TKaHEH, a Moei
MaMe — IIPO aJUIEPTUI0 HA AaHECTETUKH.

14. Mos mama npoBeJia Kypc BKaJIbIBaHUS B KOXKY JIMLA IUIALIEHTHI, M Y HEe MOPILIUH CTaJlo
ropaszio MEHbIIE.

15. 51 BbicTymaro 3a NOJHBIM 3ampeT KypeHHs B OOLIECTBEHHBIX MeECTaX M IKHIIBIX
MOMEILEHUAX, U 3TO — ECTECTBEHHAs 3a00Ta 0 37J0POBbE IPAXKIaH.

16. Hacenenune Kuras B HacTosilee Bpems IpeAnodnTaeT cOeperatb U BO3AECP)KUBAETCS OT

OOJIBININX 3aTPAT, M ATO MMO3BOJISICT N30ekKaTh HHMIIAIINH.

arwDE

Ilepegeoume cnedyrougue npeonoryicenus Ha pyccKuil A3viK:

1. You won’t be sorry to have seen the “Interpreter”, but other than a nail-biter of a scene on a
bus, it lingers in your mind about as long as a word of Ku vocabulary.

2. Nobody will ever sing Chuck Berry’s “C’est la Vie” better than Emmylou Harris, but Wright
comes close.

3. The nervous system malfunctions, and we are not sure why.
There is no single test to diagnose the disorder, but symptoms include temperature changes and
weakness.
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CJOKHOIIOAYUHEHHOE NNPEJJIOXKEHUE COMPLEX SENTENCE

Subordinate  Principle Subordinate Subordinate
Clause clause clause clause
Linked With or without conjunction

asyndetically

Subordinate clause Subordinate clause

With or without conjunction

IIpunarounoe I'naBHoe npennoxxkenue Ilpuaarounoe IIpuaarounoe
coro3 / 6e3 coro3a coro3 / 6e3 coroza
IIpuaarounoe IIpuaarounoe

for
why
when
where
that

if

coro3 / 6e3 coro3a
Hoouunumensnsie coroser (Subordinate conjunctions):

Max Kax which/who  xomopwiii

nouemy since NOCKOIbKY, MAK KAK
Ko20a as Max Kax

20e, Kyoa because HOMOMY Ymo

Ymo, KOMopwil while 8 Mo 8pemsi KaKk
ecau

It has been known for a long time that we consume too much oil and save too little.
ﬂaeubm-daeyo UuseecmHo, 4Ymo Mmbul ynompe@zﬂeM CIUWUKOM MHO2O0 Hequu, a OKOHOMUM
CIAUUKOM MAJO.

Most Americans believe they’re entitled to cheap fuel, regardless of how much they consume.
Bbonvuuncmso amvepuxKkasyes cdumaront, 4mo OHU umeront npaeo Ha ()€W€6y}0 Hequt:, 6HE
sasucumocmu om moco, CKOJibKO OHU nompe@m;om /pacxodyiom.

Ilepegeoume na anznuiicKuil A3viK:

1.

2.

O ObUT [OBOJICH, 4YTO Ha JIEBYIIKY J3TO TMPOMW3BEJIO BIEUYaTieHUE, HOO0 ITO
CBUJIETEIBCTBOBAJIO O TOM, YTO Y HEE €CTh KOMMEpYECKas >KUJIKA.

MHe HEe HpaBUTCA TO, YTO y HEro TaKOW BHJ, Kak OyaTO OH XouyeT cka3arh. «He
pasroBapuBaiTe CO MHOM, a TO s Oy/ly BaM IEPEUUTH>.

OH Tenepb CHOBa OBLT XO3IMHOM W TOBOPHJI TOHOM, B KOTOPOM CIBIIANIOCK: «Ternepb
JIEHBI'M MOM, JeJIaiiTe, KaK BaM BEJIAT».

UT0OBI COKPATUTH MYTh, MBI MOIUIA K PEYKE HAMPSIMHK YepPe3 JIyT.
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Coenaiime pazoop npeonoxcenuii. u  6vlOOpounsvlii nepeéod (no ycmompenuro
npenooasames):

w

OUR ENERGY CONUNDRUM

Some Americans may understand the surging demand that comes from a billion Chinese
and a billion Indians who have joined the oil market as consumers — not only to fuel their
cars and planes but as an ingredient in fertilizers, pesticides, medicines, paints, and
plastics.

When fuel prices did go up, drivers switched to smaller, less wasteful cars, and we began
a program of energy efficiency.

That was great, but when prices fell, we went back to the gas guzzlers.

We are going to have to start building nuclear power plants, particularly since new
nuclear technologies are safer and cleaner than ever.

We are going to have to look to find places to drill, such as the Arctic National Wildlife
Refuge, which has become a symbolic issue to environmentalists.

The refuge is far from the picture postcard of green forests and snowcapped mountains its
defenders would have us believe.

It’s the Alaskan tundra, and drilling there would involve only a minuscule portion of the
18.5 million acres that are being set aside for conservation. Drilling there makes sense.
That isn’t to say that we should overlook the environmental consequences of fuel
consumption, particularly when you think about the fact that as China and India explode
economically and are able to buy cars, we may have to face the possibility that the
number of cars by the year 2050 will go from 800 million today to as high as 3.25 billion
then — an unimaginable threat to our environment and a surefire guarantee of global
warming.

Any energy program we come up with will involve some cost or controversy, but this is
one of the great national issues facing the nation, and there is no justifiable excuse for
avoiding the kind of informed debate that must take place if we’re to put a coherent

policy in place before too much more time elapses.
Editorial by M. Zuckerman, U.S. News & World Report, April 25, 2005.

Ipunarounbie nmpenioxkenust Subordinate Clauses

IIpuaarouyHoe moaexamiee IIpuaaroyHoe ckazyemoe
Subordinate subject clause Subordinate predicative clauses

Iloouunumenwnoie coroswl u corosuvte crosa (Subordinate conjunctions and connectives):

that umo, mo umo when K020a
whether / if where 20e, Kyoa
who / whom  kmo (koeo) how Kak
whose yetl which KOmopulil
what mo, umo; Kaxkou why nouemy

What you are saying is interesting.
TO, umo 6bl cosopume, UHMepeCcHO.
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That water is a good conductor of sound is a well-known fact.
TO, ymo 600(1 ABAEmcCs Xopoutum npO@O@HUKOM 368YKa, XOpOULO U3B€CMHO.

The question is if they will be allowed to go to that area.
Bonpoc 6 mom, paspewiam au um noexamos 8 mom pation.

The trouble is that the key is lost.
Be()a 6 MOM, Ymo K04 nOmepsiH.
What is done cannot be undone.

sze3aMu 2cOpI0 HE NOMOIHCEULL. (COEJZGHHOZO He nonpasuuib. — TO, ymo C()@JZCIHO, He
ucnpasuus.)

Ilepesedume na pycckuit A3viK:

1.

ok wN

What upsets me is that we’re sending our dollars to countries that use a good chunk of

them to promote anti-American ideas.

What the “Interpreter” lacks is staying power.

The truth is that | have never felt better.

It was always possible that they might encounter someone.
It is a pity her brother should be quite a stranger to her.
Who her mother was, and how she came to die, were questions that often pressed on

her mind.

Ipunarounvie mpenio:xenus (Subordinate Clauses)

IMpunatounsie nonoaHuTeaAbHBbIE (Subordinate Object Clauses)

IMpunarounsie onpeneauteanubie (Subordinate Attributive Clauses)

Iloouunumenwnoie coroswl u corosuste crosa (Subordinate conjunctions and connectives):

that umo when
whether, if  u where
who (whom)  xkmo (ko20) which
who KOmMopblil how
whose yetl that
what ymo, Kakou why
whom KOmMopoz2o

We know she will make a good mother.
Mbi 3naem, umo ona 6ydem xopouiel Mamepuvio.

K020a
2oe, Kyoa
KOmopublii
KaK
KOmopublii
nouemy

I’ll ask him to find out where and when the presentation will take place. 4 nonpowy ezo yznamo,
K020a U 20e cocmoumcsi npesenmayus.
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The name of the director who made the first-class 1975 CIA thriller “Three Days of the Condor”
is Sydney Pollack.

Damunus pexcuccepa, KOmopulil coenan nepeoxiaccuuvil mpuiiep «Tpu ous konoopa» o L{PY &
1975 2., Cuoneri [onnax.

I remember the day when 1 first saw W. Betty’s “The Reds”.
A nomuio mom oenwv, koeoa s enepswvie ysuoena ¢unvm Yoppena bemmu «Kpachvie».

Those who say that contemporary Moscow is a green city exaggerate: today Moscow’s natural
territorial complex occupies approximately 21% of the city’s area, while the norm is 30%.

Te, kmo 2osopum, umo coépemennas Mockea — 3enenwviii 20po0, 1YKAGAM . NPUPOOHBIL KOMNILEKC
Mockevl 3anumaem ce2o0ns npumeprno 21 npoyewm om niowaou copooa npu nopme 30
npoyermoe.

Ilepesedume na pycckuit A3viK:

I am looking for someone who wants to get to know me.

The other day the kids I’m thinking about said: “We know a guy for you”.

I knew there was going to be a happy ending.

The film “McLeod’s daughters” is about two sisters who run a ranch.

Many of the problems with “A Lot Like Love”, which was directed by Nigel Cole, can be
blamed on its script.

Kidman is a U.N. interpreter in Manhattan who overhears an assassination plot.

A Secret Service agent (Penn) assigned to the case harbors doubts about her story.

The “Interpreter” is the first film shot inside U.N. headquarters.

. She was diagnosed with Reflex Sympathetic Dystrophy, a rare neuropathic disorder that
causes intense pain.

ISAEIE S

Sl

O0cTOoATEILCTBEHHEBIE NPpUIAATOYHBIC IPEAJIOKCHUS MECTAa U BPEMECHU
Subordinate adverbial clauses of place and time

noouunumenvhble coro3wl u corosuste croea (subordinate conjunctions and connectives):

where 20e, Kyoa until noKa He

wherever 2oe Ovl Hu, Kyoa 6bi HU after nocjie mo2o Kax

when K020a before npesicoe uem

while 8 Mo 8pemsi KaK since ¢ mex nop Kax

as K020a as soon as KaK moJibKo

till noka, 0o mex nop noxa now that menepb, K020d
every time + noun + verb Kadicowlil paz, koeoa + noun + verb

I spend my vacation where it is not very hot and humid. A nposooicy ceoti omnyck mam, 2oe ne
OUeHb HCAPKO U GIAICHO.

Do your duty wherever you may be. Boinoansii ceoti done éezoe, 20e 6t mvi Hu ObiL.
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When our classes are over, | go home. Kozoa zansmus 3axanuusaiomcesi, st u0y 0OMoll.

I’ll stay here until you finish your test. X ocmanycey 30ecw, noxka vl ne 3akonuume nucamo
KOHMPOAbHYIO pabomy.

Ilepeseoume na pycckuii A3viK:

1. Now that we are treating this disorder as an inflammatory process, we see good results.

2. Every time | bend down to pick something off the floor, | experience pain.

3. The film “Warm Springs” is about President F. D. Roosevelt. In 1921 he contracted the
crippling disease, - only one year after his failed run for Vice President. In 1928, he
delivered a Democratic convention speech that propelled him toward the New York
governorship.

4. F. Roosevelt used to go to a rundown health spa in Warm Springs, GA, where the mineral
waters were believed to be therapeutic.

5. Two weeks after the death of John Paul 11, the cardinals were at a meeting in Rome when
one among them recalled it was the 78" BD of their colleague, German cardinal Joseph
Ratzinger.

6. The real BD present came three days late, when the church’s ranking clergy elected
Ratzinger — who took the name Benedict XVI — as the first German pope in nearly 1,000
years.

7. 1 am quite comfortable where | am.

8. | looked where she pointed.

9. 1 hope I’'ll visit you whenever | happen to be in New York.

10. Jan waved till the taxi disappeared round the bend of the road.

11. You can live here as long as you want.

12. Hardly had they entered the house, when a violent thunderstorm broke out.

YCTyl'lI/ITe.]'[I)HI)Ie NPUAATOIHBIC MPEAJI0KCHUS
Subordinate adverbial clauses of concession (concessive subordinate clauses)

Subordinate conjunctions and connectives (Iloouunumensvhbie cor3bl u cor3HbIE C106A):

though, although as xomst no matter how HeCMoOmps Ha Mo, 4mo
however KaK Hu whoever KMo 6bvl Hu

whatever, whichever umo 6vl Hu

notwithstanding that, in spite of the fact that HecMompsi Ha Mom (paxkm, 4mo

Ilepegedume na pycckuit A3vlK:

1. Though they have frequently been spotted shopping for groceries together in L.A., they
have steered clear of the spotlight.

2. He did not attend the ceremony, though he celebrated with her later that night when they
attended a friend’s BD party.

3. | enjoyed that day, though we traveled slowly, though it was cold, though it rained.
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O0cTosITEeILCTBEHHbIE NIPUAATOYHbIE MPEIJI0OKEHH S
Subordinate adverbial clauses of adverbial modifiers

o0pa3a gelicTBus yCJI0BUA
of manner of condition

noouunumenshole coiosel (Subordinate conjunctions):

how KaK, KaKkum oopazom if ecnu
as if, as though Kax 6yomo, kax eciu 0wl unless ecnu...une;
provided (that), providing (that) npU YCLosull, Ymo; eciu moabko  as KaK

Ilepesedume na pycckuit A3viK:

I wonder how you got through all this.

You should try to recite this poem as he does.

He spoke as if he knew the subject very well.

If I see him, I’ll let him know about this.

She did exactly as he told her.

If he is not here by the end of the week, I’ll go after him.

Worthwhile if simplified, the historic drama “Warm Springs” asserts that FDR wouldn’t
have grown into a political giant if polio hadn’t weakened his legs and strengthened his
character. (Warm Springs — 1ieneOHbie HCTOYHUKH <Y 0pM CIIpUHTC»)

NogakowdnpE

O0cTosATEILCTBEHHbIEC TPUAATOYHbIE MPEIJI0KEHH S
NPUYHHBI e

Adverbial subordinate clauses
of cause of purpose

noduunumenstule coro3wul (Subordinate conjunctions):

because, since, for fear that, NOMOMY 4mMO, MaxK Kak, Ommoz2o 4mo, u3-3d
on the ground that, for the reason that Mo20 YUMo, 8 CUILY Mo20 YMmo, 66UAY MO20 YMO
in order that, so that, lest, that umo6wi (umob), 01 Mmoo umoowl

Ilepegeoume na pycckuii A3viK:

1. Letters were infrequent and not very welcome because more often than not they
contained bad news.

2. Since he had a certain talent for compositions, his English teacher encouraged him to

write little pieces for the university magazine.

She kept her back to the window that he might not see her rising color.

Wounds sometimes must be opened in order that they may be healed.

In the hotel lobby, he spoke very quietly, lest the valet should overhear anything.

o~ w
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6. He is suspicious for fear anyone else might want to play cards and win.

O0cTosATEeILCTBEHHbIE TPUAATOYHbIE MPEIJI0KEHHSI
pe3yJabTara CpaBHEHHUA

Adverbial subordinate clauses
of result of comparison

noouunumenshole coiosel (Subordinate conjunctions):

Max 4mo so that screocmeliie ueeo in consequence of
kax 6yomo  as if , as though 1n0006HO like
nooodno - like

Ilepesedume na pycckuit A3viK:

1. Darkness had fallen and a keen blizzard was blowing, so that the streets were nearly
deserted.

2. He is so weak physically that he can hardly move.

3. He was white and jaded, as if he had not slept for many nights.

4. She could see his lips moving, from time to time, as though he were talking to himself.

Ilepesedume na pycckuit A3viK:

Elmore Leonard has written over 40 novels, 17 of them have been made into movies.

Leonard does not write his own screenplays. He says, “I would if I could. That’s no fun.”

Even though he is 79, he gets up at five a.m., and writes for two hours.

He has a rule that he has to start writing before he puts the water on for coffee, or else he

might never get to it.

5. He could live anywhere in the world, but he lives in Detroit because he has lived in the
city since 1934.

6. He has a beautiful house, and a swimming pool and a tennis court, and he cannot imagine

living anywhere else. Detroit is not bad.

“The New York Times” called Leonard the greatest living writer of crime fiction.

Right now Leonard is reading a lot of material about German POWs in the U.S. in 1944.

9. Leonard says, “When “The Big Bounce” came out the first time, in 1969, | thought it was

the worst movie ever made. | did not know what the worst movie was until they remade

“The Big Bounce”.

rpwnpPE

o ~

NOTE: Bom nexomopwvie u3z guivmos, cuamvix no pomanam Jleonapoa: «bonvuwas xpasxca»
(The Big Bounce™), «/[ocmamb kopomwvuuxy» (““Get Shorty™), «Illopyus poma» (“Rum Punch”),
«[lorcoy xuo» (“The Hot Kid”), «byos kpyuel» (““Be Cool”), «llocmasv onss menss Mucmu!»
(“Play Misty For Me!””), «Omesaocuwiii cmpenox» (““‘Hombre™).
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YACTH BTOPASI. OB30P OCHOBHBIX IIOHATHM
IHNEPEBOJYECKHUE TPAHC®OPMAIIUU TRANSFORMATIONS IN TRANSLATION

[TepeBon — 310 mMpeoOpa3zoBaHUE COOOIIEHUS HA WCXOJHOM S3bIKE B COOOIICHHE Ha SI3BIKE
nepeBoa. [lepeBo 10KeH ObITh OTPAKCHUEM OpUTHHATIA.

HepeBeCTI/I — 3HAQYUT BBIPAa3uTh, BOCCO3JAaTh BCPHO U IOJHO CPEACTBAMU OJHOI'O A3BIKA TO, YTO
YK€ BBIPAXKCHO paHEC CPCACTBAMU APYTOI'o SA3bIKA.

IlepeBon — 3TO TPyAHBIN, CIOKHBIM TBOPUECKUH MPOLIECC, B KOTOPOM y4aCTBYIOT BCE AYXOBHBIC
CHJIBI YEJIOBEKA: MHTEJUIEKT, MHTYHIINS, SMOLIMH, BOOOpaKEeHHE, BOJIS, TAMATh, HACTPOEHHUE.

[lepeBom — OTO TBOpYECKWH TpOILECC, B pE3yJbTaTe KOTOPOTO CO3/IAeTCsl IEPEBOIAHOE
NPOU3BE/ICHUE.

Tounblii TepeBOx HEBO3MOXXEH B CHIY TOrO, YTO pa3HbIe S3bIKM OTIMYAIOTCS KaK II0
rpaMMaTHYeCKOMY CTPOIO, TaK U B yIOTpeOJICHHH YCTOWYMBEIX cioBocouetanuii (collocations),
HE TOBOpSl YXE O pa3inuuu KyjibTyp. [lodTOMy MBI OyaeM TroBOPUTH O TJIABHOI Iean
nepeBoJa - JOCTH:KEHHH a/IeKBAaTHOCTH B TiepeBose. [l afeKkBaTHOW mepeaadn coepKaHus
BBICKa3bIBaHUSI MBI 3auacTyio OyaeMm mpuberatb K TpaHCGOpMaLMOHHOMY IepeBoay. Hawm
HYXHO OYyZIeT OCYIIECTBIISATh HEOOXOMMBIC NepeBoIYecKHe TPaHC(HOPMALHH.

[TepeBoa — 3TO IpeoOpa3oBaHKE SIUHUI] U CTPYKTYP SI3bIKA OPUTHHANIA B SAWHHIBI M CTPYKTYPBI
s3bIKa TEPeBOJia TPH COXPAHCHUHM COJEPXKAHUs, T.e. 3HaueHHWs. HoO HyXHO MOMHHTB, YTO
Hpolecce MepeBoia He eCTh IMPOCTasi 3aMEeHa eIMHUI] OJJHOTO S3bIKa CMHULIAMH JIPYTOTO SI3bIKA.
[Tepexox OT €OMHHI OpPUTMHATA K CIUHUIAM [EPEBOAa OCYIICCTBISCTCS IMPH MOMOIIH
NepeBOAYCCKHUX (MEKBS3BIKOBBIX) TpaHchopManuii.

IlepeBoguMK A0/KeH U3YYMTh M NMO3HATH NMPaBHJIA M 3aKOHbI INepeBO/a, UCC/IEA0BATH
Pa3HOBH/HOCTH NEepPeBO/A.

IlepeBoaueckue TpancopManum — CyTh polecca NepeBoa.

[Tpouecc mepeBosa BKIIOYACT JIBA dTala: ySACHEHHE NMEPEBOAYMKOM COJCp)KAaHHS OpUTHHANA U
BBIOOp BapuaHTa MepeBo/a.

Ilepegooueckue mpancghopmayuu noopazoensaomes Ha.

1) cTunrctruueckue TpaHchopMaIum; 4) cemaHTHYECKHUE TpaHCopMmaluy;
2) Mopdosorundyeckre TpaHchopMaIuu; 5) nekcuyeckue TpaHchOpMAaIHH;
3) cuHTaKcUuYecKue TpaHchopmanuy; 6) rpamMmmaruueckue TpaHchopmaruu.
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1) Yro Takoe cruauctudeckue tpanchopmamuu? CyTh HMX 3aKIHOYACTCS B H3MCHCHHUU
CTUJIMCTUYECKON OKPACKHU MEPEBOIUMON €MHUIIBI:

When | could stand it no longer, | stopped translating the article. Kocoa s nouyscmeosan, umo
MHE USMEHAIOM CUJbL, 5l NpeKpaniul nepeeodumb cmanivio.

“So what?” — | said. Cold as hell. «Hy max umo sce?» - cnpocun s nedsinvim conocom.

“Well, well, perhaps they’ll let me know later” — | said to myself. «He cmoum eoanosamwcsi,
Modicem Oblmb, OHU 0A0YM MHe 3HAMb NO03JHce» - CKA3ail 51 cam cebe.

2) Uto Takoe mopdoJsiornueckue Tpanchopmanuu? DTo — 3aMeHa OJHOM YaCTH PeUH APYroi
HJIM HCCKOJIbKMMHU YaCTsAMU PCUU.

“Have you ever seen your Dad cry?” — “No, not that I can remember. No, he’s not a crier.” «Bsi
K020a-HubyOb 8udenu, umoobsl eawl omey niakai?» - «Hem, maxoeo s He nomuro. Omey He u3z
naaxcugvlx (Omey ne niavem)».

Ann waved till the car disappeared round the bend of the road. Auna maxana pyxou, noka
MAWUHA He UCUe31d 3a NOBOPOMOM OOPO2U.

3) Uro Takoe cuHTakcuueckue tpanchopmamuu? CyTh UX 3aKIIOYACTCS B H3MEHCHHH
CHUHTAaKCMYECKUX (YHKUUHA CIOB ¥ CIIOBOCOYETAaHHWH, B TNEPECTPOWKE CHHTAKCHUECKUX
KOHCTPYKIIHM.

Two weeks after the death of John Paul I, the cardinals were at a meeting, in Rome, when one
among them recalled it was the 78" BD of their colleague, German cardinal Joseph Ratzinger.
Cnycms oge neodenu nocie cmepmu Hoanna Ilasna |l kapounanvt 6viiu na coopanuu ¢ Puwme,
K020a OOUH U3 HUX 6CNOMHKRUL, 4mO Yy 00HO020 U3 UX KoJlnee, Hemeykoco Kap()uHaﬂa Hocu(j)a
Pam3suneepa, oenv posxcoenusi — emy ucnoanuniocwv 18 nem.

He was bitten by the tarantula. £2o yxycun mapanmyn.

Yesterday the election officials tabulated the first election returns in that precinct. Buepa
enepevle ObLIU NOOCUUNAHBL pes3yiibnanibl 20J10CO6AHUSL HA NMOM u36upameﬂbHOM yuacmke.

During the last days of the session the administration assigned us some overtime work. B
nocieonue OHU ceccuu Ham ObLIA 0aHa c8epXypouHas paboma.

The instructor made the students responsible for failure to do their homework.
OmeemcmeenHocms 34 HEBbINOJIHEHH0e 3a0aHue Oblla 603104CEHA HA cmyOeHmoe.

4) Yro Takoe cemaHTHYeckHe TpaHchopmamun? CeMaHTHYECKHE TpaHC(hOpPMAIUH

OCYIIECCTBIISIOTCS Ha OCHOBE Pa3HOOOPA3HBIX MPUINHHO-CIICICTBEHHBIX CBSA3CH, CYIIECTBYIOIIIX
MEXJIy DJIEMEHTaMH OIMChIBaeMbIX cutTyaruii. Ecnu cioBa ceMaHTHYeCKH H30BITOYHBIC, T.C.
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OHHU BBIPAXKAIOT 3HAUYCHUA, KOTOPBIC MOT'YT GBITB IIOHATHI U3 TCKCTA U 663 HUX IIOMOIIIH, 3TU CJII0OBA
OITyCKAIOTCS TIPH TIEPEBOJIC.

He is the kind of guy who hates to answer you right away. Taxue, kax on, cpazy ne omeeuaiom.

I paid the bill and all. | left the bar. 4 pacniamuncs u eviwen uz 6apa.

5) Uro Takoe jexkcnuyeckue Tpanchopmanuu? Jlekcuueckue TpaHcHOpMAIMK TPEACTABISIOT
cO00# OTKIIOHEHHS OT MPSIMBIX CIIOBAPHBIX COOTBETCTBH. OHHU BBI3BIBAIOTCS TEM, YTO 00BEM
3gayeHui nekcndyecknx eqnuun U u 15 He coBmanmaer.

The shadows were dramatic. Teuu 6b11u 6nevamasirowumu | nopasumenvrvimu.

He stretched a careless hand. Ou nebpesicrno npomsnyn pyxy.

She shrugged an indifferent shoulder. Ouna pasnooywno (¢ pasnooywnvim eudom) noscara
nievamu.

My father was watching with mild blue-eyed interest. (C. P. Snow, “Time of Hope”) Mo omey
C UHmepecom cmompei (Ha HeZO) JACKOBbIM 632.71}160.7!/1 ceouUx 20]1y5blx anas.

He raised a supercilious eyebrow, when he observed that | took it with calm. (S. Maugham, “The
Razor’s Edge”) Koeoa on ysuoden, umo s omueccst K 9momy CnoKouHo, OH HOOHsUL 6PO6b, U TUYO

€20 NPUHAIO 8bICOKOMEPHOE 6blpAdMNCEHUE.

The superintendent raised his large, official hand. (M. Innes, “Stop Press”) C rauanvruueckum
BUOOM CIMAPWIULL UHCNEKMOP NOOHAL C80I0 OOILULYIO DVKY.

We will have a windshield tour of the base. Mur nocmompum 6azy uz okna asmobyca.
We’ll be traveling single file. Mo notioem ooun 3a opyeum. | Mot notidem 2ycorom.
We have a schedule to keep. Mwi donorcnot ynosccumocs 6 epagpux.

It is our hope that an agreement will be reached by Friday. M naoeemcs, umo k namuuye 6yoem
OOCMMZHyI’HO coenauierue.

In the movies “A Beautiful Mind” and “Finding Neverland” we see .... B guibmax «Hepoi
pasyma» u «Bonwebnas cmpana» mvl UOUM ...

He made an anxious examination of the paper, turning it in all directions. On ycmasuncs na
bymazy, nosopadusas ee mo max, mo 304K.

6) Uro Takoe rpammaruveckue TpaHchopmanuu? [pammaruueckue TpaHcopmanuu

3aKJIFO4Yar0TCd B Hp606pa3OBaHI/II/I CTPYKTYPBI IIPCUIOKCHUA B IIpoHECCC IICpeBOda B
COOTBCTCTBHHU C HOpMAMMU A3bIKa IICPCBO/IA.
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The expedition is reported to have reached the Pole. Coo01aror, 4T0 3KCIEAUIMS JTOCTHIIA
HOJIFOCA.

It was unusual for him to read in bed. O6s14HO OH HE YHTAN B MOCTENMU.

I woke one morning to find myself famous. B oaHo mpekpacHoe yTpo sI MpPOCHYJICS H
OOHAPYXKUII, 4TO sl SHAMCHHT.

Her husband wants her to stay home with the kids. Ee myx xoder, 4ToObl OHa cujena oMa ¢
JOETHMH.

B mponecce nepeBoguecKkor AESATEILHOCTA TPaHCGOPMALMM He HMCIOJIb3YIOTCH B «YHCTOM
BHUJE», OHH 4Yallle Bcero OLIBAIOT CMENIAHHOIO THIIA. HMmenHo TakoM CIIOKHBIH,
KOMIUIEKCHBIN XapakTep MepeBOYeCKUX TpaHchopMalui U JeaeT NepeBo CTOIb CIOXKHBIM U
TPYAHBIM JIEIOM.

K naun0oJiee pacnipocTpaHeHHBIM IPAMMATHYECKHM TPaHCPOPMANMAM OTHOCATCS

1) uneHeHue MPeIoKEHUS;
2) 00beMHEHUE MPETI0KCHHUI;
3) rpaMMaTHYECKUE 3aMCHBI.

1. YsieHeHue MpPes10KeHHS

We got under way with a mere breath of wind, and for many days stood along the eastern cost of
Java. Mwi nokunynu nopm npu ene 3amemnom semepke. B meuenue doneux oOnell Mbl Wi 800.1b
80CMOYH020 bepeza Asvl.

Elmore Leonard has written over 40 novels, 17 of them have been made into movies. Jauop
Jleonapo nanucan ceviwwe copoxa pomarnos. Ilo 17-mu uz eco pomanos 6viiu cHamsl unromol.

Bipartisan selection of poll watchers and their right to challenge voters and their votes are
designed to prevent ballot-box stuffing. Yunosnuxu, creoswue 3a npoyedypoii evi60pos,
usbuparomces Ha osyxnapmuiiHou ochoge. OHU Mo2ym npogepsamv npasa uzoupamenei Ha
ywacmue 6 c010CO6AHUU U UHCNEKMUPOBAMb u36upameﬂbeze broniemenu ¢ yenvio Heaonyw;enuﬂ
MOWEHHUYecmeda.

2. O0benMHeHHE NMPeAT0KeHHIA:

That was a long time ago. It seemed like 50 years ago. Omo 6wL10 O0aeno — Kazanoce, 4mo
npowino 50 nem.

Within a few weeks Tom — who had been in charge of the technical preparations — announced

that editorial premises had been found. We were overjoyed until we saw the premises. Our
faces fell, our hearts sank... Yepes necrkonvko nedenv Tom, Ha KOmMopo2o GvLIA BO3NONCEHA BCS
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mexHu4eckas Cmopona oend, 00vs6ul, Ymo nomeujerue 0s peoakyuu Hatoeno. Mol 1uxosanu,
HO K020a Mbl y8uoenu 5mo nomewjeHue, 1uya y Hac bIMAHYIUCL U Mbl YIAIU OYXOM.

3. 'pamMaTuyeckne 3aMeHBbI:

He ordered that the money be spent to build low-cost apartments for the poor. O senen
nompamums 3Mu OeHbeU HA CMPOUMETLCIMBO 0eULEBbIX HCUTBIX OOMO8 OJisl OeOHbIX.

She was offered another post in the company. B komnanuu eii npeonosxcunu Ho8yI0 OOIHCHOCb.
We are here to facilitate your visit. M1 nocmapaemcst maxcumanvho sam nomouw.

JBoiinoe orpunanue (Double Negative Constructions):

Torma sTo He 3By4ano HenpaBaonogooOHo. At that time, it sounded plausible.

Henp3s He BUIETh, UTO AaHHAS akius sBisieTcs npousosioM. We cannot fail to see / We must see
/ It is clear that this action is arbitrary.

Henb3st He cortacuThCs ¢ 3aMeYaHUEM B JTOKJIaje o ToM, uto ... We cannot fail to agree / cannot
but agree / We must agree / It is clear we agree with the comment in the report ....

CYIJ_IGCTBOBaHI/Ie 9TOro Hapoda — OG’bGKTI/IBHa}I PCAITBHOCTh, U HC CUUTATHCA C 3TUM HC HMCECT
npaBa HEKTO. The existence of this nation is an objective reality, which no one can fail to take
into account / everyone must accept / which no one must ignore.

Ceromusi y)ke, BEpOSATHO, HE HAalWTH 4eJ0BEKa, KOTOPbIA Obl He 3Hai 00 3ToM. Today probably,
everyone knows about it.

Her, sta BcTpeua He Obuta HeHykHOU. This meeting was necessary.
Ilepegeoume cnedyrougue npeodnoHceHus ¢ pyccKo20 Ha AH2AUNCKUN A3bIK:

Henb3s HE mpu3HATH IPABOTY 3TOTO YTBEPKICHUSI.

HeBo3M0XHO HE BUIETh, K KAKMM CTPALLHBIM ITOCJIEICTBUAM 3TO MOYKET IIPUBECTH.

He Mory He BCIOMHHTB, YTO CKa3all B ’TOM CBSI3M F'OCIOJNH MIPEACENATEND.

He crnenyer HenooneHuBaTh U pojb MECTHBIX OPraHOB.

51 He BUXKY OCHOBAHMI HE TOBOPUTH 00 3TOM.

He mory He oTMETUTS U €llle OJUH MOMEHT.

S1 He cTax OBl Ha BalIeM MECTE C TAKHM HEJIOBEPUEM OTHOCUTHCS K THM COOOIICHUSIM.
«O0cyxnas MHAMHCKO-TAKUCTAHCKUH KOH(DIUKT ¢ mpe3uaeHToM byiem, Mbl HE MOTJIH
He BcrioMHHTH 0 «Kapmbckom kpmsmce» 1961 r., Korma Bech MUp OBIT MMOCTaBJICH Ha
rpaHb KatacTpodsl», - ckazan [lyTus.

9. HeB03MOXHO HE BUIETD, K KAKUM TTOCJIEACTBUASIM MOXET MIPUBECTH STOT KOH(ITUKT.

10. OnuH U3 )XypHAJIMCTOB CKa3al, YTO NeperoBopsl B PelikbsBrKe HE OB HEHYKHBIMU.

11. 51 Obl He cTana ¢ TaKO HEyBEPEHHOCTHIO OTCTAaUBATh CBOIO MPABOTY.

LN~ WNE
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12. ITyTtuH He BHJIEN OCHOBAaHHWM HE MPUIIIACUTH npe3uneHTa [lakucrana B MOCkBy, 4TOObI
MIPOBECTHU TaM JlajbHeHIIne NeperoBopshl.

13. Henp3s He OTMETUTH TOT (PaKT, YTO MPEeMbEpP-MHHUCTP boirapuu BO BpeMsi CBOETO
oduImaIbHOr0 BU3UTa B MOCKBY 3asBWJI, 4TO XOTea Obl, 4ToObI Poccusi momorna ero
CTpaHe MOJIepHU3UPOBaATh O0eBbie camosieThl MUIT coBeTCKO# MOCTPONKH.

14. He cnenyetr nenooneHnuBath u padboty FOHECKO B oGmactu mocTpoeHus rio0aqbHOTO
nH(OPMAIIMOHHOTO 00IIeCTBa.

Cpenn pa3sHOBHIHOCTEH JIEKCHYECKUX TPaHCGOpMAaLHii MOKHO BBIACJIHUTD Cileayouue:

1) KOHKpeTHU3alus 3HAUCHHIA; 6) METOHMMUYECKHIA TIEPEBO/I;
2) reHepan3anus 3HaYCHUi; 7) menocTHOe Mpeobpa3oBaHHueE;
3) CMBICIIOBOE Pa3BUTHE; 8) KoMIIeHCaIus OTEPb;

4) aHTOHUMHUYECKHIA TIEPEBO/I; 9) nexcuUecKue 3aMCHBI.

5) omucaresbHbIN IEPEBO;
1. Konkperu3sanus 3HaYeHUI:

— «¥Y MeHs nanen 6omuT». — «Pyku wim Horu?» — «bobIoN nanel Ha JeBoi Hore». — «CXoau K
OpTOIETy».

— Have you had your meal? BeI y:xe mo3aBTpakaim?

— «YTo u3 3eneHn ObUIO Ha phIHKE?» — «Bce, 4To OBUIO0, s Kynmuja: yKpOII, MEeTPYIIKY, Celbaepeit
U KUH3Y».

MHorue ra3eThl KpUTHKOBAIH €ro 3a OyHTapckue peun. Many newspapers criticized him for his
revolutionary rhetoric.

2. lenepanau3anusi 3HAYe€HMIA:

— «JlokTop, y MeHs mpaBasi pyka 6omut». — «Kucts? [Ipenmieune?»

— «CMOTpH, CKOJIBKO 51 TpUOOB HallIa — JUCUYKH, MacCIsITa, M010epe30BUKH | »
— «Moii chIH yke B By3e yuutcs». — «l'ne? B yHuBepcuTeTe MM B KOJIIEIHKE?»

— «B kakom ¢umieme I'peropu Ilek urpan? OunbMm Ha3bBaICS «YOUTH ...HE TOMHIO, KaKyro
OTHILLY...» — «YOUTh NEPECMEIIHUKAY.

— «Kakux TOJbKO B TOM HOBOM Maras3uHe JIaMIl HeT — TOPIIEpPbl, Opa, CBETHIbHUKH!»
3. CmblIciI0BOE pa3BUTHE:

CMBICIOBOE Pa3BUTHC 3aKIHOYACTCA B 3aMCHC CJIOBAPHBIX COOTBETCTBUI KOHTCKCTYaJIbHbBIMU
3aMCHaMH, JIOTHYCCKH CBA3aHHBIMHU C HUMU.
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He gave the horse his head. On omnycmun nooows.
He always made you say everything twice. On scezoa nepecnpawusan.

There is something behind the throne greater than the King himself. 3a mponom ckpvisaemcs
JUYHOCNb MOcYUeCmBeHHee CaMO02c0 KOPOJIAl.

NOTE: Hazeanue anenutickoeo ¢gunoma ““Room at the Top” 6wwro nepesedeno xkax «Ilymo 6
svicuiee oowecmso». Ilonadobounocsy 3Hakomcmeo ¢ mexcmom ecezo cyenapus. Cpeou opyeux
npumepos nepesooa nazeéanuul guivmos:. Beautiful Mind — Hepwr pasyma, Lord of the Rings —
Bnacmenun xoney; Finding Neverland - Bonuebnas cmpana; Die Hard — Kpenkuii opewex

4, AHTOHUMHYECKHUH nmepeBoa;
She wasn’t looking too happy. Buo y nee 6vi1 doonvro Hecuacmuwiil.
Remain behind the barrier. He 3axooume 3a 3azpascoenue.

He said nothing. On xpanun monuanue.
The people are not slow in learning the truth. Jlroou 6sicmpo ysuaom npasoy.

The windows of the workshop were closed to keep the cool air. Oxua macmepckoii 6viiu
3aKpvimbl, YMoObl My0a He NPOHUK PACKAIEHHbIU 8030)X.

He built himself a hut not far from the remote end of the island. Oun nocmpoun cebe xuocuny
baudice K yOaieHHOU Om Mamepuka 4acmu 0Cmposa.

The prince provided all the appliances of pleasure. Ilpuny nocmapancs, umobwr ne 6wi10
HeOOCMamKa 6 pa3e/eueHusix.

Coenaiime anmoHUMUUECKUil nepesoo cae0yrUUX NPeONoHCEHUT ¢ AHZAUICKO20 A3bIKA HA
DPYCCKUIL A3BIK:

Be brave!

I would love to have a cup of coffee.

I have not forgotten anything.

I remember everything.

The salesperson at the car dealership could not stop talking.
Stay put! Wait for me in the hotel room!

It’s my wife who cares where I’ll be assigned to go.

He can’t give up drinking.

She never leaves the car unlocked.

10. Everyone stayed in the classroom during the break.

11. Be generous! Give her a good tip!

12. Our sick child kept us awake all night.

13. The great pianist, Vladimir Horowitz, stayed inside his condo for 20 years.

©CoNo~WNE
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14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45,
46.
47.
48.
49,
50.
51.
52.
53.
54,
55.
56.
57.
58.
59.

Everyone will be willing to go to the mountains.
It’s not often that we see this variety of tigers.

I will abstain from the voting.

It’s been a long time since | saw you.

He appeared exhausted. He spoke very few words.
Several days passed. Nothing changed.

There were some who thought he was mad. His followers felt he was not.
The battle was not easy.

It’s not seldom that we go to Big Sur.

She left the light on.

Don’t leave the door open!

He had his reasons for being late for that meeting.
| feel fine, doctor.

I have nothing else to say.

I’ll stay here. I love it here.

I’m not busy now. We could talk.

There is no way you’ll find me here after 5.
Please take your time.

There is no way | can do it by myself.

I am not happy about his decision.

I just could not stay awake.

We should not talk in generalities.

He was sober.

I’ll be totally open about this.

They will always oppose this.

Stop him!

She has to face it.

There is nothing special about him.

He was silent all this time.

Success did not bring him any happiness.

This will not help you at all.

He always has his gun on him.

These actions are not in keeping with international law.
Personally, I would not call this approach sophisticated.
He is not a novice in these matters.

This bill was rejected.

He cleaned his plate.

Be nice to her!

Please, don’t get up!

He is never any fun to be with.

Forget about it!

Hang on, please!

Keep off the grass!

Stay out of the sun!

Take your time!

Take it easy!
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60. Mind your own business!

Coenaiime aHMOHUMUYECKUII NEPEBOO CAEOYIOULUX NPEOIONCEHUIL C PYCCKO20 A3bIKA HA
QH2IUICKUIL A3BIK '

Ha nem cyxoro mecra HeT.

Bo3bmu cest B pyKH.

51 cMyTHO MOHSUT Ballly MBICTIb.

[Tpocto He 3HaI0, KaK Bac OJarogapuTh.

He omo3narte 051 TeOe!

He mory Bac GoJbliie 3a1epKuBaTh.

He 3a051BaiiTe Hac — 3axonure, 380HUTE!

S noikeH uaTH, yxke mo3aHo.

JlaBaii ocTaBUM 3TOT pa3roBop!

0. 41 3aiiny B npyroii pas.

1. Bo BTOpHUK s HE MOT'Y, a BOT ISITHULIA — IOJXOJUT, 1 KaK pa3 HE 3aHAT.
. K BaM HEBO3MOKHO JTO3BOHHUTHCSI.

13. HeBaxxHO caji sK3aMeH BYEpa.

14. HactpoeHue He U3 JTydlIuX.

15. Tlo BeuepaM 311ech ObIBaeT HEOE30TACHO.

16. Ha neperoBopax TOCTUTHYT HE3HAUUTEIIbHBIN yCIIeX.

17. SInepHyto SHEPruI0 He CIEAYET UCIOIb30BATh B BOCHHBIX LIEJISIX.
18. B HEM MOXXHO HE COMHEBAThCS.

19. IIpecTynHuKy He YHTH OT OTBETCTBEHHOCTH 33 CBOM IIPECTYIUICHUS.
20. OHu HapyIIAIOT CTAThIO TPETHIO 3TOTO JJOTOBOPA.

21. Tlocemenre aBuada3bl OyJAET MPOJOIIKATHCSA KaK MUHUMYM 24 yaca.
22. PaboTa 1o 3ToMy MPOEKTY €IlIe MPOJOIKACTCS.

23. 1511 MeHsI 5TOT BOIIPOC JTAJIEKO HE TJIABHBIM.

24. OHa e1ie He IPOCHYJIACh.

25. 41 "He cumuTaro 3Ty 3eMITI0 OECIIIOTHOM.

26. MHe HaBepHsiKa TOTPeOyeTCs TOMOIIT.

27. MHe *aJlb, 4TO OH PUHSUII TAKOE PEUICHHUE.

28. MblI JOKHBI TOBOPUTH KOHKPETHO.

29. OH He OBLT IbSH.

30. He naiite emy yiitu!

31. Ona He 10JDKHA 3aKphIBATh HA ATO TJIa3a.

32. OH cOoBepILIEHHO OOBIKHOBEHHBIN YEJIOBEK.

33. OHH KUBYT OYCHB JJAICKO OTCIO/IA.

34. 51 6Bl cka3zai, 4To 3TO AOBOJBHO IPUMUTHBHBIHN MOAXO/.

35. O xopoIo pa3dupaeTcs B ITHX BOMPOCAX.

RROoNoOO~LNE

[EY
N

5. Onncare/ibHbIN MEePeBO:

BoT HeckoibKkO MPUMEpPOB OIMUCATENBLHOTO MepeBoja (HEKOTOphie W3 MPHMEPOB B3SThI U3
JMHTBOCTpaHoBequeckoro cioBaps AMEPUKAHA):
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Conservationist — cTOpOHHUK OXpaHbI OKPY’KAIOWIEH CPEebl, CISHUATUCT 10 OXpaHe MPUPOJIBL,
CHEIHMAIUCT 1O PalOHATbHOMY HCIOJIb30BAHUIO MPHUPOJHBIX PECYPCOB, aKTHBHBIA Oopery 3a
OXpaHy MPHPObI, CTOPOHHUK COXPAHEHHUS TAMSTHUKOB CTApPUHBI / UCTOPUUECKHX 3/IaHHIA

Junk food — ema BCyXOMSTKY, «HAIOJHUTENW», TsOKEIas e€1a, TPyAHOIEepeBapuBaeMas IHINa,
HEKAIOpUitHas THINA, HEOJHOICHHAS MHIIA, TPOAYKIUS U3 MHIIEBBIX CyppPOraToB B JCIICBBIX
Kade, 3aKyCOUHbBIX HJIM aBTOMATaX, JKUPHAs WM COJICHAS ef1a

Toll bridge — maaTuelii MocT. MocT, Npu Bbe3Jie Ha KOTOPBIN HJIM NPU BBIE3/IE C KOTOPOTO Ha
koHTpoasHOM TocTy (toll booth) B3umaeTcs mmara 3a mpoes .

Toll road — mmaTaas aBTromarucTpajb. CKOPOCTHas aBTOCTpajaa, pacrojiararoiias BCEMH
BHIaMH CEpBHCA IS aBTOMOOHJICH W MacCaXMpoB, 3a IMPOE3] M0 KOTOPOW B3UMAETCs ILIATa,
UJTyIIast Ha MOJIepKaHrue TOPOTH U Pa3sBUTHE CEPBHUCA.

Toll-free number — Homep mis GecruiaTHOro 3BoHKA. TeaedoOHHBIH HOMEp, Pa3roOBOpP IO
KOTOPOMY  OIUIAYMBACTCS KOMIIAHUEH, OKa3bIBAIOLICH TOPrOBYK) WIM HHYIO YCIYTY,
HEKOMMEPUYECKON OpraHu3aluei.

Collateral — obecieuenne kpeaura. Ilennsie Oymaru u apyras COOCTBEHHOCTH (CTpaxoBbIE
MOJIUCHI, TOBAaphl), MpeajaracMble B KadecTBe oOecreueHHUs (rapaHTUM BO3Bpara) KpeauTa,
MOCKOJIBKY 3Ta COOCTBEHHOCTb JIETKO 00pAIaeTCsl B HATMYHBIC JICHBTH.

Collect call — 3BoHOK 3a cueT aGoHeHTa-aapecaTa. 3BOHOK uepe3 TeleOHHOTO OIMepaTopa,
KOTOpBIﬁ A0 COCOAUHCHUS BBISICHACT, IT'OTOB JIM KIIMCHT, KOTOPOMY 3BOHAT, OIUIATUTL Pa3roBoOp

Convenience store — mexxypHblIii Mara3un. [Ipog0BOIBCTBCHHBIN Mara3uH caMoOOCTyKUBaAHUS
c Ooyiee BBICOKMMH IICHAMH W OTPAaHWYCHHBIM aCCOPTHMEHTOM, HO HWMCIOIIMHA yITHHESHHBIN
pabounii 1eHb.

Pre-paid calling card — Tenedonnas kaprouka ¢ mpeaomaroii. Ilo3BonseT caenath
OTPEICNICHHOE KOJIMYECTBO TEINe(OHHBIX PA3TOBOPOB — MEIKIYTOPOJIHUX U MEKIYHAPOTHBIX.

Social worker — conmaabHblii pa6oTHuK. COTPYIHUK MYHHIMIIATBHOIO OpraHa BIJIACTH,
OpraHa BJIACTH ILTATa, PETHOHAIBLHOTO HMJIM MECTHOTO OTICNCHUSI YIPABICHUS COLMAIBHOTO
crpaxoBanus (Social Security Administration), 3aHuMaroIIuiics BOMPOCAMH COLUAIBHOTO
o0cityxuBaHus HaceneHus. JJooKeH UMETh TPO(GECCHOHATBHYIO TOITOTOBKY .

Redneck — nepeBenuiuna (o rpyoom, mpocTtoBaToMm kutesie aepesun), used in the singular
only! bBenblii xuTenb MaJeHBKOTO TOpoJKa WM (epMep, MPEUMYIIECTBEHHO M3 FOXKHBIX
IITATOB, HEMHOTO XaHXa ¥ KOHCEPBATOP.

Convertible — oTkpbITHIii aBTOMOOWIB. ViMeeT ckimanHON OpPe3eHTOBBI TEHT — THUI Ky30Ba,

XapaKTepHBIA ISl pPaHHUX JIETKOBBIX aBTOMOOWJIEH WM Ui COBPEMEHHBIX aBTOMOOMIIEH
CIIOPTUBHOIO THIIA.
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Ilpoonenka — NPoOAJIEHHBIH /IeHb B LIKOJIe, KOTJa YYEHUKH N0 OKOHYaHWU YPOKOB 00€aloT,
TYJISIFOT BBIMOJIHAIOT JAOMAIIHUE 3aJlaHMsl 110l IPUCMOTPOM ME€JaroroB 10 OKOHYaHUs paboyero
JHSL POJUTENEH.

Hepesedume cnedyiomue C/1060COYEMAHUA HA AH2TUTICKUTL A3bIK .

OtnaTh peOeHKa Ha MPOIJICHKY
PaGoTats BocniuTaTenem npoyieHKH
XoIUTh HA TPOJICHKY

Cuzers BCIO HEJGIIO Ha MPOJJICHKE

Ilepeseoume cnedyrougue npeonorzicenus Ha pyccKuil A3vlK:

1. 1'would like to have caller ID and call forwarding.

I always buy pre-paid calling cards at 7/11 convenience stores.

Is Bay Bridge (San Francisco — Oakland) a toll bridge? — Yes, you pay $ 3 entering San
Francisco, but not entering Oakland.

4. You don’t have to pay for the call. They have a toll-free number.

5. Have you been to Japan? They have many toll roads there.

6. When he was a student, he bellhopped at hotels in summer.
-
8

wn

Go to Cannery Row, there are many restaurants there, which have early bird specials.
. Wouldn’t you like to take pot luck with us tonight?
9. Well, back in the early 1960s they had many pot parties.
10. Is there a wheelchair access to that restaurant?
11. There are dozens of factory outlets in Gilroy.
12. When we travel we try to stay at “bed and breakfast inns”.
13. Bring a brown bag and we’ll talk and eat at the same time.
14. Could you call that restaurant and find out about their specialties today?
15. Have you ever heard of white-collar crime in Silicon Valley?

6. MeTOHUMHYeCKHUIi epeBo], T.€. yoTpeOIeHne OAHOTO CJI0Ba BMECTO JIPYIOro.

B anrnumiickoM s3bIK€ 4acTO METOHMMHUYECKHM YHOTPEONSIOTCS YJIUIBI BMECTO HAXOASIIETroCs
TaM MHHHCTEPCTBA, Ha3BaHHUE CTOJMIIbI BMECTO IPAaBUTEILCTBA, HA3BAHUE OPraHU3AIMH BMECTO
mozei, paboTaroluX B HeM, Ha3BaHHE MaTepualla BMECTO 3/1aHUs], TOCTPOEHHOI'0 U3 HEro, U T. 1.
HekoTopele n3 HUX BOIUIM B IIMPOKOE YNOTPEOJIEHHE U B PYCCKOM SI3BIKE U COXPAHSIOTCA B

MepeBoac, Apyruc Tpe6YIOT MOSICHEHH, a UHOT' 1A U 3aMCH.

The Pentagon — Ilentaron. Merouumusi [lenmacon BMeCTO oenHo2o munucmepcmea CILLIA
LIMPOKO HCIIONIB3YETCS B PYCCKOM SI3BIKE U ITIOATOMY COXPAHSAETCA B MIEPEBOJIE.

OnmHako  METOHHUMUH, YNOTpeOJiseMble B  aHIVIMMCKOM  mpecce isi  00O3HAYEHUs
MPABUTENBCTBEHHBIX YupexkaeHni OpaHiuy, 4acTO HE COXPAHSIIOTCS B TIEPEBOJIE:

It is the Elysee which exercises control over the interministerial committee for France.
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KoHTposms Hax MEKMHHACTEPCKMM KOMHTETOM 110 JeidaM EBpOIbI  OCYIIECTBISETCS
npe3ugeHToM. Metonumust Emnucelickuid aBopeny — pesugeHuus npesuaeHta Dpanium —
yrnotpebiseTcs Tak ke, kak The White House, korna umeercst B Buay npesuzaent CILHA, win 10,
Downing Street, korga umeercs B Buay npembep-Muauctp Auraun. The White House — besbrit

oM.
IMumyT «MockBa» — nogpaszymesaror «Poccus»
[Tumryt «BammHrron» — nogpasymeBaroT «Aamuauctpanus CHIA»

Washington may not have years to deal with the likes of Kim Jong Il. V aomunucmpayuu CIIIA
Hem épemeHu, Ymobbl umens 0elo ¢ makumu aoovmu, kak Kum Hon 1.

There was Beauty at the party. Ha seuepunke dwvLiu kpacasuypl.

Near the wall, many people were examining a particular portion of it. Bozze cmenwt mnooswcecmso
2nas3 npucmaitbHo 6CmMampusailiucob 6ce 6 00HO Mecmo.

Ilepesedume cnedyrougue npeodiorzHceHus Ha PYCCKUl A3bIK:

1. Stations in most major cities are now equipped with bombproof trashcans, are patrolled
by undercover agents, have hidden video cameras. But many say that Washington still
hasn’t done enough.

2. In 1986 Rudy Giuliani decided that going after white-collar crooks was the quicker way
to Gracie Mansion (the official home of New York’s mayors).

7. IllesocTHoe mpeodpa3oBanue (Full rearrangement).

HpI/IeM OeJI0OCTHOT'O Hp606p3.30BaHI/I}I ABJIIACTCA OHpC,HGJ'IGHHOfI Pa3HOBUAHOCTBKO CMBICIIOBOI'O
pasButus. [Ipeobpa3yercs BHYTpeHHssI (opMa JHOOOT0 OTpe3ka — OT OTACIBHOTO CJIOBa JI0
LEJIOTO MPEATIOKCHUA. Hpnqu Hpeo6pasyeTC$[ HE IO 2JIEMCHTaM, a LCJIOCTHO. HepeBO,I[‘-II/IK
BCeraa JOJI’)KEH ITOABICKATh aICKBATHOC COOTBCTCTBUC IS I[aHHOfI CUTyallu.

Never mind! Huueeo, ne sonnyiimecs! He 6ecnoxoumecs! He obpawatime enumanus!

Keep off the grass! I1o cazonam ne xooumu!

Caution! Wet paint! Ocmopooicno! Okpaueno!

Watch the doors, please! (Keep clear of the door!) ( Mind the Gap! In England ) Ocmopoorcno!
Heepu 3axpwisaiomces! ( amy @pasy evi caviuwume npu omnpasienuu noe3oa 6 Mempo)

Beware of low-hanging objects. Bepecume 2on06y! Huskue codvi. Byovme ocmopodicio!

There are tripping hazards here, so please watch your step. Ocmopooicno! He cnomxnumecs!
Cmompume noo nozu!
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Authorized Personnel Only! ITocmoponnum éxo0 eocnpewyern!

Take your time! He cnewume!

Take it easy! He soanyiimecs!

Mind your own business! He svewusatimeco 6 uyscue denal

Drink only boiled water in those countries! He neiime coipoii 60061 6 smux cmparnax!
Pick up the pace, please! Illupe wae! [loomsnumecs!

8. KommeHcanusi morephb — 3aMeHa HEMEpeaBaeMOro 3JIEMEHTA MOAJTMHHUKA SJIEMEHTOM HHOTO
MOPSAJIKA, YTO MPEICTABIAETCS yIOOHBIM M0 YCIOBHUSIM PYCCKOTO SI3bIKA.

Santa Claus — Jlex Mopo3

Christmas presents — HOBOroiHI€ MOJAPKH

BART (Bay Area Rapid Transit) — cuctema merpornonutena B Can-®Ppaniucko — Okiane
9. Jlekcnueckue 3aMeHBbI:

He had with him many books, but rarely employed them. V neco 6vi10 nemano xnue, no on
PeoKo K HUM 00pauancsi.

His relatives thought he was somewhat unsettled in intellect. Eco poousie oymanu, umo on 6vin
NCUXuU4eCKu HeypaeHoOBEULEH.

He had a fine eye for colors and effects. On ¢ ocoboit ocmpomoti socnpunuman eunewnue

aghgexmoi.

There were some who would have thought him mad. His followers felt he was not. Hexomopuie
couu Ovl e2o 6e3y/l/lel./l/l, HO €20 npucneutHuKku ObLIU UHO20 MHEHUS].

Don’t be shy, help yourself to the snacks. He cmecnsiimecw, yeowatimecso!

They were selling candidates like soap. [Toaumuueckux kanoudamoe pekiamuposanu, Kax
X0OKuil mogap.

Ilepegedume na pycckuit A3vlK:
1. The G-8 wide-ranging assistance package included debt relief for 18 of the world’s

poorest countries, 14 of them in Africa. Blair conceded that he wanted more but that this
was all the traffic would bear.
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2. Money from state and local governments and revenue from passenger fares have allowed
mass transit systems nationwide to pump $2 billion into security over the past four years.

3. The American Public Transportation Association points out that while the federal
government has spent $18 billion on aviation security since 9/11, it has forked over only
$250 million to secure the nation’s rails and buses.

4. DHS spokesman Marc Short says the department is unsure exactly how much of the cash

went to beefing up security on trains, subways, and buses.

Smarts and passion are in Chertoff’s blood.

Mike Chertoff won slam-dunk guilty verdicts in the 1986 New York Mafia case.

7. The British strategy worked reasonably well with the IRA, whose members were
routinely sold out by their fellow Irishmen.

o o

Komnpeccus (cxxatue) rekecra Compression of the Text

W3BecTHO, 4TO OJHY U Ty K€ MBICIIb MOXHO BBIPA3UTh HECKOJIBKUMH CIIOCOOaMHU — OoJee CxKaTo
M JIaKOHWYHO # OoJjiee MpocTpaHHO. BwIOOp TOro mMiam MHOTO croco0a BBIPAXKEHUS MBICTH B
3HAYUTEIBHOM Mepe 3aBUCUT OT CTWJIMCTUYECKUX (PAKTOPOB, T.€. OT TPEOOBAHUI TOTO MM HHOTO
(YHKIIMOHATILHOTO CTHJISI WJIH YKaHpa.

HaGmronenuss mokaspIBaloT, 4YTO JHOOOM TIEPEBOJ TMPEBBIIAET IO CBOEMY OOBEMY TEKCT
opuruHaia. YeM MOXHO OOBSACHHTH 3TO sBIeHHE? CyIIECTBYIOT CIOBOCOYETAHHsI, MOHSATHS,
U/ied, KOTOpbIe TPEeOYIOT MOSICHUTENBHBIX (pa3, ¥ MEePEeBOTINKN NPEAIIOYUTAIOT CKOpee BHOCHTh
no6aBieHus U1 OOIbIICH SCHOCTH, YEM YIIyCKaTh YTO-IHO0O0 AJist O0JIbIIEeH IPOCTOTHI.

OTa TEHACHUUS K PACHIMPEHHIO 0ObeMa MEepeBOJMMOIo TEKCTa JOJDKHA OBITh ypaBHOBELICHA
TEH/JEHIMEH K €ro KOMIIPECCHM, T.€. CXKATUIO. 3a4acTylo YNOTpeOaseTcs TaK Ha3bIBaEMOE
«JIEKCUYECKOE CBEPTBIBAHME», T.€. IIPEBPALICHHUE CIOBOCOYETAHUS B CJIOBO, KOIJa YCTPaHAETCS
nyOnupoBaHue U30bITOYHBIX CEMAHTUYECKUX KOMIIOHEHTOB. Hampumep:

TSHYTbh JSIMKY — 1O toil

npoesn Tyaa u oopatao — round trip
yuTaTh MOpaib — to moralize

HAMacTh Ha 30JI0TyI0 xuiy — to strike gold
KJIeiiMo mo3opa — stigma

He ™mormu Obl BBl MPOMUTIOCTPUPOBATH TMPHMEPAMH MOJIOKCHHE O HEPABHOMEPHOCTH
KOHOMHYECKOTO pa3BUTHSA B HeKoTopbix cTpanax? Would you illustrate the thesis on uneven
economic development in some countries? 3mech 3Hauenume mimarona illustrate Bxirouaer
CEMAHTHYECKUII KOMIOHEHT PYCCKOTO CIOBA KIIPUMEPBI».

Omaum w3 Hambosiee S(PQPEKTHBHBIX W YACTO MPUMEHSIEMBIX CIIOCOOOB KOMIPECCHH TEKCTa
SBJIICTCS. YCTPAHCHHE DIIEMEHTOB BBICKA3bIBaHMUS, JIETKO BOCIOJHSEMBIX KOHTEKCTOM.
Hanpuwmep:

OTOT 3aBOJ OBUT IOCTPOCH B MEPBBIE T'OJBI COBETCKOW BJIACTH, KOTJIA MHIYCTpHAIH3aNUs ObLIa

BorpocoM xu3Hu win cmeptr st Coerckoro Corosa. The plant was built in the early Soviet
years when industrialization was a life and death matter.
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CpenHeromoBoe MpOU3BOICTBO aBTOMOOMIICH COCTaBUT OKOJIO MUJUTHOHA. The average annual
car output will be about one million. The annual car output will amount to an average of about 1
million. On an average, the annual car output will be about 1 million.

Kakas crpaHa 3aHMMaeT BeIyllee MECTO IO IMPOU3BOACTBY apomarmueckux Mmacen? Which
country is a key supplier of essential oils? Which country holds a key position in the production
of essential oils?

Kakas cTpana 3aHMMaeT mepBoe MecTo B mupe 1o npomsBojacTtBy yris? Which country is the
world’s No 1 producer of coal?

Kakas crpana 3aHMMaeT OJHO M3 BEAYIIMX MECT 10 JKCIOPTY onTHuyeckux mpubopos? Which
country is a key exporter of optical instruments?

Tomy, k1o moOwBanm B Jlonmone wunu Ilapmxe, BynmamemT mnokaxeTcs NPOBHHLIMAIBHBIM
ropozaom. After Paris or London, Budapest looks provincial.

According to W.H.O. statistics, heart diseases are the No 1 killer. Coeracno oanneim BO3
(Bcemupnoii opeanusayuu 30pagooxpaHenus) nepeoe Mecmo cpeou 6cex NpuyuH CMEpmHOCmu
SAHUMAIOmM cepdelmbze 3abo01e6anusl.

Kommnpeccuss — HaBBIK HEOOXOAMUMBIM, HO HE TJaBHBIA. OHAa MOXKET CIYXUTh aBaApPUIHBIM
CPEACTBOM, KOTJla MEPEeBOTYMK 3aTPYyJIHSAETCA OBICTPO HAWTH SKBHBAJCHTHI WU TONPOCTY HE
3HAET UX, a TaK)Ke KOrJa MepeBo YUK BO BpEeMs MOCIIEI0BATEIbHOTO IEpEeBOa X0UET MOCTIETh 3a
BBICTYTIAIOIIUM, €CITH TOT TOBOPHUT CIHUIIKOM ObIcTpo. CaMo co0oii pazymeeTcs, YTO KOMITPECCHUS
— HE aJIeKBaTHBIN NepeBOJ, HaJ0 omacaTrbcs, YTOObl HE HMCKa3UTh CTUJIbL opaTopa. OnHako, C
KOMITpeccHel, Kak MPUeMOM, HY>KHO OBITh 3HAKOMBIM HE TOJIbKO CHHXPOHHOMY MepeBOIYNKY. B
TOM MaTcpualic, KOTOpBIfI OH CJIBIIINUT, MOXKET OBITh OYE€Hb MHOTO «BOAbBI», T.C. CIIOBECHOI'O
Mycopa, IOBTOPOB, KOTOPHIE HE HECYT HUKAKOI CMBICIOBOM Harpy3ku. Hy»HO oTpenakTupoBath
TEKCT W BBIJATh «UHUCTHIN» BapuaHT. [lepenaBaTh Bce «CIOBO B CIIOBO» HEpEaIbHO, a IOPOH U HE
HY>KHO. MBI BeJb Bcerja JOJKHBI CTPEMUTHCS IMepelaTh He CJIOBa, a MbICIU. Tak 4To eciu
MHOTO C/I08€CHO20 Mycopa, TIEpeBOAUYUK-CHHXPOHHCT MOXeT ocTaBuTh 85% Tekcra. B
MUCHhMEHHBIX MEpPEeBOJIaX K MPUEMY KOMIIPECCHU TOXe WHOTrJa cieayeT mpuberarb. OTka3 ot
[[eTaJ'II/ISaIII/Iﬁ IIpyu HAJIWYHUU B MNEPCBOJHOM TCKCTC POAOBOIO IIOHATHUA — OAWH H3 IMPUCMOB
KoMmmpeccuu. Hampumep:

B I'onkonre paniry3ckue, UTaabsIHCKHE, UCTIAHCKKE, TPEYECKHUE, MAIAHCKUE, TACKUE, PYCCKHE
pecTopansl, 01012 U3 perepryapa KyJIMHAPOB JIECATKOB CTPAH.

CwMbica B c:kaToM BuJe. B [onkonee vl Hatioeme 611000 Ha 1000 8KYC 8 MHO2OUUCIEHHbIX
pecmopanax.

JlerkoBbie MalIMHBI, TPY30BHKH, BE3ACXO0/bI, PYPrOHBI, MOTOIIUKITBI, MOTOPOJUIEPHI — BCE 3TO BEI
MOJKETe 3aKa3aTh y HAIlIUX MPEACTaBUTENICH B areHTCTBE.

CMbIC] B C:KATOM BHJE. V npeocmasumeneil a2eHmcmed MONMCHO 3aKA3AMb PA3HOOOpA3Hble
MPAHCnopmmubvle Cpeocmaa.
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['oHKOHT — ropoI, TIe cOOpaNIOCh CaMOe KOCMOIIOIUTHIECKOE COOOMIECTBO HA 3eMJIe. JUISI THICSY
aMepuKaHIIeB, OpHUTAHLIEB, WHIMMIEB, (QUIMNMUHIEB, SMOHIEB, KOpEHIleB, HOBO3EJIaHJLEB,
CUHTAIypILEB, PYCCKUX OH CTal POJAHBIM FOPOOM.

CMbIca B C:KAaTOM BHUAe. [ OHKOHZ cmanl 6mopoti pOOUHOU O/l 8blXO0Ye8 U3 MHO2UX CHPAH

mupa.

Ilepeseoume cnedywoujue npeonoxycenus ¢ aH2AUICKO20 A3bIKA HA PYCCKUIl  A3bIK,
ocyuiecmenan cocamue:

1.

2.

IS

10.

11.

12.

According to experts, some 19 million Americans will slice through the water on skis this
year, participants in one of the most popular summer sports in the U.S.

Air conditioners strained and people sweated today as a record super hot wave sizzled
from the West to the East Coast with steamy, sticky, awful humidity and air temperatures
over 100.

The keynote speaker predicted that the days of high unemployment are past and the
domestic economy will continue to get better and better with each month.

In my talk I’ll cover several topics having to do with the history of Russia from Peter the
Great’s Empire to new Russia under Putin and everything in between.

From the outside, it looks like a typical industrial building — a big, metal, heavy, ugly,
black box, but inside it is cutting edge, state-of-the-art technology.

Japanese desserts are an acquired taste that | just may not acquire in this lifetime.

We have no clear idea what effect road congestion has on the mental health of people
around large, overpopulated areas such as Los Angeles, San Francisco, Minneapolis-St.
Paul or San Antonio, but it is pretty evident that no one likes to wait in traffic no matter
how plush the car interior is or how great the CD sounds.

After a long, admiring and hungry look at the cleverly positioned display table, there was
no way we weren’t going to order a combination plate of the various goodies presented
there.

Most pets are not acclimated to the rigors of travel, long periods inside a kennel, sudden
fluctuations in temperatures, or atmospheric pressure.

Everything is not well in America. The violence in schools is a true crisis. It is no longer
a rare tragedy. It seems to occur on a regular basis. It is time to deal with it directly, head
on.

Cars, trucks, vans, motorcycles, scooters — all are available through our many qualified
dealers located in Arizona, Nevada, Utah and New Mexico.

In 1986 in New York, there was no end of tabloid headlines: Carmine “the Snake”
Persico, Tony “Ducks” Corallo, old Mustache Petes in the docks...

Pacimmmpenne Texcra Expansion of the Text

Although target language text expansion of 20% or more is typical during translation process to
another language, expansion rates are not consistent across the board. The same is true when
translating from another language into English. Subject matter plays a significant role in the
degree of text expansion.
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Text expansion occurs during translation for a variety of reasons: a) many languages have
equivalent words with far more characters than the English language has; b) some languages tend
to avoid the use of abbreviations and c¢) hyphenation and automatic line break issues may be
quite different from English. Expansion issues vary widely from language to language.

Translations may be a bit wordier than the source document because of the nuances that
translators add to ensure meaning.

Ora ceMaHTHYeCKas TpaHchopManus MPOTUBOIIOIOKHA TIPUEMY KOMITPECCHH.

K pacmupenuro Tekcra mnpuderaror st aJeKBATHOI0 NOHMMAHUSI TeKCTa PYroi
KYJbTYPbI, KOIJa MNPeacTaBJseTcs] He00XOAUMbIM MOSICHUTH, Pa3bSCHUTH, NMPABUJIbLHO
HCTOJKOBATL KaKoe-JIHM00 coYeTaHHe, BHECTH J00aBJIEHHSI IJA O00JbIIel SICHOCTH.
Hanpumep:

In July 2005, at the Group of Eight summit Bush, not wishing his pal from Downing Street any
further agitation, let him sum up the summit on his own and headed back to the United States
without a final-day press conference. (U. S. News & World Report, July 18, 2005)

s adexeamnoeo nonumanus mexkema ¢ Poccuu nepesoouuky, euoumo, npuoemcsi npubecrymeo
k pacwupenuio (pazvsicnenuio) ¢paszer his pal from Downing Street, — eco opye Tonu Bnop,
npemvep-munucmp Beruxoopumanuu. (FOC Hvioc 310 Yopno Punopm, 18 uions 2005 200a)

Ilepeseoume cnedyroujue npeonoxcenus Ha pyccKuil A3vlK, OCYULeCmenan pacuiupeue:

1. Homeland Security Secretary Michael Chertoff nudged the threat level for mass transit
and regional railroads to “orange”, up from “yellow”.

2. There was no specific intelligence predicting the attacks in London. Indeed, Britain had

lowered its threat index from “severe general” (the fifth highest of seven levels) to

“substantial” (the fourth ).

Democratic Sen. Joe Biden of Delaware is a daily Amtrak rider.

4. 1t was Giuliani who assigned Chertoff, then 33, to argue the case against the Mafia
“Commission”.

5. If Chertoff “is as tough on terrorists as he was on the Democrats in the Whitewater
investigation, the nation is in pretty good hands”, - said Glenn lvey of his old Whitewater
opponent.

6. Way back in 1986, Rudy Giuliani was getting ready to prosecute the Mother of All Mob

Cases.

Rudy Giuliani’s mind was made up. He took a pass on the historic “Commission™ case.

8. When George W. Bush needed someone to take on what may be the single most
thankless and difficult job in Washington, Chertoff hung up his robes and headed south.

9. Disneyland turned 50 July 15, 2005. Thanks to a Disney poll, we can reveal that both
parties can sing “It’s a Small World™. But the unity ends there.

10. “Why was | so close both times? Only God can answer questions like that, | guess,” said
Rudy Giuliani when he was in London on July 7, 2005.

11. Congressional lawmakers are fast growing weary of officials emptying out the Capitol
every time a small aircraft gets within 8 miles of the building.

w

~
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12. DTRA was formed out of two major entities — OSIA and DSWA (Defense Special
Weapons Agency) in 1998.

13. From the early ‘70s to the mid-‘90s, the British endured more than two decades of
terrorist attacks from the IRA.

14. The bombers may have been untrained wanna-bes.

15. The indomitable London, the wartime London of Churchill and the Blitz, was awakening.
(September 7, 1940 was the beginning of the Blitz — a period of intense bombing of
London and other cities that continued until the following May.)

16. Some 1,600 CCTV (closed-circuit television) cameras in rail stations and around London
record the roughly 3 million passengers who come and go from the subway each 24 hrs.

17. Scotland Yard and M.I.5 relied on massive electronic eavesdropping, which intercepted
dozens of plots.

18. The London bombings appeared timed to undermine a conference of the leaders of the
world’s greatest industrial nations, the G8 meeting.

19. Riders should be more nosy and reactive to strange packages in their midst. The
Washington, D.C., Metro has a “See it? Say it!”” campaign.
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APPENDICES
Appendix 1. COLLOCATIONS
Words live in specific environments. They tend to appear with the same companions or
collocates. The range of collocates that a word has can reveal the range of associations that it
has.

Let us examine the word “family’:

1) family as a group of people

family home CEMEWHBIN ovar

family friend JpyT CeMbU

family income JOXOJ CEMBbH

family business CEeMEUHOE TPENPUITHE

2) family as a continuity between generations

family history UCTOPUS CEMbH

family traditions TPaIUIIMN CEMbU

family tree POIIOCIIOBHASI, POIOCIIOBHOE JIEPEBO
family planning IUTAHUPOBAHHUE CEMbH

3) family as a site of conflict

family problems CceMelHbIe TIPOOJIEMbI

family squabbles CEMCHHBIC CKIIOKU

family feuds ceMeliHas Bpaxa

4) family as a site of particular social virtues

family values CeMEUHBIE IEHHOCTH

family entertainment ceMeiiHbIe pa3BiieueHus, etc., not to

forget about ‘family doctor’, family law and the like.

Thus, collocates are joined together to make up single self-contained lexical units. We classify
as collocations word-combinations (cmoBocoueranus) which components or collocates form
indivisible utterances. The aptness of a word to appear in various combinations is described as
its collocability (cmoBocoueraemocts). It is an indisputable fact that words are connected
according to the collocations they share. Collocation is not determined by logic or frequency,
but is arbitrary, decided only by linguistic convention.

Some collocations are fully fixed: drug addict (mapxoman), illegal immigrant (aeneranbHbiit
HMMHTPAHT, Hesteran), bogus asylum seeker (uenoBek, mpeTeHay 0K Ha MOJyUeHHE yOCKHIIA,
BBIJBHTasi JIOXHbIe obocHoBanust), dual citizenship (aBoitroe rpaxmanctro), double standard
(nBoitHOM cranmapt), rude awakening (ropekoe / cunbHOe / riybokoe pasodapoBanue), to bide
one’s time (kmate OmaronpusitHoro Mmomenta). Other collocations are more or less fixed and
can be completed in a relatively small number of ways: blood / close / distant / nearest relative;
badly / deeply / seriously / severely / bitterly hurt; to learn by heart / observation / doing; pocket
knife / edition / money.
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Collocation is the statistical tendency of words to co-occur. Words occur in characteristic
collocations, which show the associations and connotations they have, and therefore the
assumptions they embody. For example, some words collocate (couerarorcs) in a restricted way
which actually very helpfully follows a pattern. The verb “commit” when it means ‘do’ so
predictably collocates with direct objects, such as crime, perjury, sin, etc. that an English speaker
would immediately perceive the combination commit marriage as funny or sarcastic (ma, on
coBepII HeuTo HeBepositHoe — kenwmics!). Or take another example: sedate excitement of
domesticity (cemeiiHpic meqa B TO K€ caMoOe BpEeMsl OKas3bIBAlOT M BO30y)KIarolee, |
yCIIOKauBaroIee JeiCTBHE). Another good example: “compassionate conservatism”
(“couyBctByromuii koncepatuzm”). Or, yet another example: we talk about sleep deprivation,
but we do not normally say sleep debt, so we feel the writer’s style very acutely when he writes:
If you accumulated a large sleep debt, it’s not too late to repay that debt in full (Eciu BeI B
TCUYCHHUC NJIUTCIIBHOTO BPEMCHU HCAOCHIIIACTE, TO MMOKAa HC MO3JHO ITOTACUTC 3TY 3aJJ0JDKCHHOCTD
cBoeMy opranm3Mmy cronHa). The collocation bitter sweet is illustrative of the point under
discussion. It is because we recognize that bitter and sweet do not usually collocate that the
junction of them can be effective.

Collocation can indicate: 1) pairs of lexical items — a. head of state (rmaBa rocymapcrsa), head
physician (rmaBubiii Bpau), department head (3aBemyrommii otaenenuem) — in which case head
indicates a person in charge; b. head injuries (rpaBmsi / moBpexaenus rojaossl) — in which head
indicates a part of the body; or 2) the association between a lexical word and its grammatical
environment, which is termed colligation (kommuranus): to hit / to beat someone on / over the
head (ctykHyTbh / OUTBH KOro-1MMOO O ToOJ0OBE); t0 cut someone’s head off (oTpyOuts Komy-11GO
rosioBy); to head off towards somewhere (6pats Kypc / HanpaBIsATHCS Kyaa-11u00).

A list of collocates gives a kind of semantic profile of the word involved. Let us examine the
verb “cause”. It is typically used with nouns indicating ‘something bad’ (anxiety, concern,
AIDS, cancer, problems, damage) . Language classroom teachers always encourage students to
observe nuances of usage and to make comparisons between languages. When students compare
the use of apparent translation equivalents in two languages they may feel fascinated to see how
word combinations were translated by professional translators. For example: (State of the Union
Address - loxnan / [Tocnanue npesunenra CIIIA Konrpeccy o mojioxeHu# B CTpaHe).

Sometimes there is no equivalent at all, we have to use descriptive translation. This has
applications for work in both linguistics and stylistics.

Buzz words — «3aymHbIe» TEPMHUHBI B Pa3IMYHBIX 00JACTAX 3HAHWM, CHOCOOHBIC MPOU3BECTH
Brieuatiienue; backseat driver — genoBek, KOTOPBIH BEYHO CYyeTCs CO CBOMMHU COBeTaMu; Uptown
girl — neByrka, BeIpocias B 00ecreueHHOM ceMbe; personal space — umetb COOCTBEHHBIN yrod;
hung jury — npucsbkHBIC He TPUILTH K cornacuro; affirmative action — monmruika npoasuxenHus /
MOOMIPEHHsT HAIMOHAIBHBIX MEHBIIMHCTB; Social worker — paGoTHHMK cepbl COIHATBHBIX
npobiem; invasion of privacy — BropkeHue / BMEIIATEILCTBO B JUYHYIO / 9YaCTHYIO *H3Hb; the
right to privacy — nmpaBo Ha HETPUKOCHOBEHHYIO YaCTHYIO YKH3Hb.

Intuition may not be a very good guide to collocations, because some of them are easy to intuit,
while others are more difficult. Some adverbs collocate with particular adjectives, forming the
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so-called ‘stereotyped’ word-combination or a ‘cliché’: sweetly oblivious (B GmaxenHOM
Hesenenun); acutely aware (octpo ocosnaBats); painfully clear (¢ Gome3HeHHON SCHOCTBIO);
vitally important (;xu3nenHo BakHbiif); Vitally interested (kpoBHo 3amHTepecoBanHbIl); keenly
disappointed (riy6oko pasouaposannsiii). Collocations galore! Do we have the accuracy of
intuition to be aware of all of them? Deeply concerned (riy6oko o3abouennsiii); desperately
worried (oTuasHHO OOecmokoeHHBII); comparatively new (cpaBuurensno HOBhIN); deadly dull
(cmeprenbHO  ckyuHbii);  diametrically opposite  (amameTpanbHO  MPOTHUBOIMOJIOXKHBIN);
exceptionally cheap (uckmounrensrno nemrebii); extremely difficult (upesseryaitno TpyaHBIN);
fairly accurate (oTHOCHTEIBHO TOYHBIH).

Strong collocations become fixed phrases which represent a packaging of information. They are
repeatedly used as unanalyzed units in mass media discussions and elsewhere. It is very
plausible that people will come to think about things in such terms. For example: kpuMuHanbHbIC
pa3oopku (criminal violence); monutuueckue pazbopku (political machinations); momarnue
pa3bopku (domestic violence). Students pretty much have to memorize fixed collocations
because there isn’t a discernible pattern to them: spare ticket / time / parts — numamii GuneTuk /
cBoboHOe Bpems / 3amuactu (but be careful with “3amacHoii urpok”- “reserve player”). Birth /
death / crime rate — posxmaemocts / cmeptHOCcTh / TipectynHOCcTh (but “pulse rate” — gacrora
nyJbca; postal rate — mourossiid Tapud; subscription rate — nena moxmucku; and furthermore: rate
of interest — craBka mporienra; rate of exchange — Bamortuslii Kypc; rate of return — HOopma
npuobLH; rate of growth — remn pocra.

Let’s look at the word ‘record’: attendance record — nocemaemocts; progress / success record (in
one’s studies, performance, advancement) — ycneBaemocts; criminal record — cyaumocts /
KpuMuHaJIbHOE Tpouutoe; but “medical record” — ucropust 60se3Hu, MeaUIMHCKAs KapTa; Work
record — mociy>kHOM / TPYI0BO# CITUCOK.

In the next set of collocations watch the Russian equivalents for the English collocate ‘domestic’:
Domestic animals - nomarnue xuBoTHbIe; domestic quarrel - cemeiinast ccopa; domestic policy
— BHYTpEHHssI monuTuka, domestic science — momoBojcTBO; domestic violence — ObITOBBIC
pasz6opku; domestic production — oteuectBeHHOE mpou3BoacTBO (but OTeuecTBeHHast BoiiHa —
Patriotic war).

Public library — ny6nnunast 6udauorexa; National Public Radio — HarmonansHoe o01iecTBeHHOE
pazmo.

Soft water — msrkas Boaa; hard water — skectkas Boja; ground water — rpyHTOBbIe /TIOA3eMHbBIE
BOJIBI.

English is chock-full of collocations. So is Russian. When students tell us collocations are the

bane of every learner of Russian, we say: “One of the banes. Russian verbs of motion are much
worse”.
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Appendix 2. Rendering Proper Names, Nicknames, Geographic Names, and Their
Phonetic Forms in Translation

B oTHOmeHHH COOCTBEHHBIX MMEH M3 00JACTH HCTOpPHUH, reorpaduu, KyJabTypbl (a Tarke
Ha3BaHU MECTHOCTCH, NPO3BHUII), KOTOPbIE HMEIOT CBOI CEMAaHTHKY, BO3MOXKHBI H
TPaHCJIUTEPANUs U MepeBoA. 3/1eCh MOKHO YJIOBUTh M3BECTHYIO TCHICHIIMIO, MPAB/a, JAJICKO
He a0COJIFOTHYIO, BRIPAXKAIOIIYIOCS B TOM, 4TO K 00Jiee M3BECTHBIM reorpamueckuM UMEHaM H
Ha3BaHUAM MPUMCHSCTCS TPAHCIMUTEpAIlMs, Kak HalpuMep, Ha3BaHWs TOpHbIX BepmuH (Mont-
Blanc = Moun6nan) wu Empire State Building = «Dwmmaiip Creiit bunaunr», a k uMeHam Ooliee
Y3KOTO0 MECTHOTO 3HaueHHs (Kak Ha3BaHUs YJHUII, 3[aHUI, MECTHOCTEH) MHOTAA TPUMEHSICTCS U
nepeBon (mapwxckue ymuibel Boulevard Sebastopol, mapku Champs Elysees mno-pyccku
obo3nauaroTcs Kak «CeBacTomonbckuii OynbBap», «Emuceiickue momst» u T.1.). Ot 310
TEH/ICHIIUH €CTh IIEJIbIN PSIJI OTKIOHCHHUI: TaK, HalpuMep, yiuibl Mupa (Ha3BaHHBIC TaK B 3HAK
00pBOBI 32 MUP) UMEHHO IOJT ’TUM Ha3BaHHUEM YIIOMHHAIOTCS B ra3eTax, u3gaBaeMbiXx B Poccun,
B TO BpeMsI KaK JJaBHO yke cyiiectBytomas B [lapmke Rue de la Paix (Ha3BaHHas Tak 1o ciy4daro
3aKII0YEHHsT MHUpa I0Cje OJHOM M3 BOWH HarmoieoHa) moiy4aeT ¥ TPaHCIMTEPAHOHHOE
cootBercTBHe (Pro e ma I13).

[Tpo3BuIla UCTOPUYECKHX JIUI], KaK HE BXOJSIINE B COCTaB UMEHHU COOCTBEHHOTO, MEPEBOIATCS
(«Kapa Bemukuit» - pake mpu mepeBojie ¢ GpaHIly3CKOro, rje Mpo3Bullle, Kak BUIOU3MCHEHHE
JaTUHCKOTO TpHJIaraTelbHOro, o0pa3dyer OJHO Iiejoe ¢ mMeHeM coOctBeHHbIM Charlemagne,
«Mapus KpoBaBas» T. I.).

Ha3BaHnust HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX ra3eT M KypHanoB Tpauciurepupyercs ( L’Humanite -
«lfOmanute», Paris Match — «ITapu Maru», New Yorker - «Hsto ﬁopxep», Vanity Fair —
«Bouutn ®3p» (HO, KoHeuHO, pomaH Tekkepes “Vanity Fair” mber mepeBoauM kak «SIpmapka
tirecnaBus»), Newsweek — «Hprocyuk», International Herald Tribune — «utepuammn 'epann
TpuOroH» U T. 1., ¥ 3THUM TOTYCPKUBACTCS MX CBSA3b C ONPEICICHHOI CTPaHOIi), @ HEKOTOPBIX —
MIEPEBOMTCS, a HE TPAHCIMTEPUPYETCS M3-3a HEXenaTelbHbIX accormanuii (“Her Majesty» —
“Ee Koponesckoe BricouecTBo /BennuectBo” 10 MOHATHON MPUYHHE /IS PYCCKOSI3BIYHBIX, IS
Oaro3By4ns).

['oBOpsi 0 KOHTPACTHBHOI TOMOHUMHKE HE MOTY HE YIOMSHYTh O mepeBoje: I[lpuaHecTpoBbe —
Transdneister, 3akaBka3be — TransCaucasus, Yeprnoropust — Montenegro, 3amaublii Oeper pexu
Nopman — West Bank, Bonbmioit kaupon — Grand Canyon, Benukue o3epa — Great Lakes,
Ckamucteie Topsl — Rocky Mountains, O6beaunennsie Apadckue Dmuparel — United Arab
Emirates; Mexico — Mekcuka; Mexico City — Mexuxo; New York — Hero ﬁopK; onHako HoBsrit
Opnean, Hosas 3enanmus, Hopas I'unes. Illtarer: Heo-/lxepen, Horo-I'ammmup, Hero-Mopk,
Hero-Mekcuko,a I[lekun — Beijing

B 1enoM MOXHO KOHCTaTUPOBAaTh, YTO BHIOOP TOW WIM HMHOW BO3MOXKHOCTH Tepenadu
COOCTBCHHBIX MMEH — T.C. BbIOOP TPaHCJAUTEPANlMM WJIH TNepeBoAa, - 00yCJI0BIMBAETCSH

Tpa)muneﬁ, C KOTOpOﬁ HE MOI'YT HE€ CUUTATHCH NNEPEBOTYHKHA.

[To oTHOIIEHHIO K MHOCTPAHHBIM MMEHaM COOCTBEHHBIM OOJBIIYI0 Ba)XHOCTh MPEICTABIISICT
BOIIPOC O 3ByKOBOM O(OPMIICHHUHU HIX TIPU IEPEBOJIC U COOTBETCTBEHHO 00 MX HamwcaHuu. Yem
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OoublIe pacXoXkKICHUH B (DOHETHUYECKOM CTPOE SI3BIKOB, TEM OCTpee 3TOT Bompoc. B pycckoii
JUTEpaType CYLIECTBYET TpaJMius mepenaud (B mepejenax BO3MOXHOTO) 3BYKOBOTO OOJIHMKa
MHOSI3BIYHBIX UMEH COOCTBEHHBIX. [IpW 3HAUMTENFHOM (DOHETUUECKOM PACXOKICHUU MEXITY
AHTIMACKAM U PYCCKHUM SI3IKAMH BOCIIPOM3BEICHUE MX (POHETHYECKOW CTOPOHBI MOXET OBITh
TOJIBKO YaCTUYHBIM M YCIOBHBIM M OOBIYHO MPEJCTABISACT W3BECTHBIH KOMIIPOMHUCC MEXIY
nepeaycii 3By4aHus M HamucaHus. Tak, HampuMmep, Mexay aHriuiickuM “London” u pycckum
«Jlongou» 6onbiIe 061ero B rpaguke, 4eM B (pOHETHKE.

Korma nemo kacaeTcst IIMPOKO pacHpOCTPAHEHHBIX Ha3BaHUi (OONBIIMX TOPOJOB, PEK,
M3BECTHBIX HMCTOPUYECKHUX JIMYHOCTEHW) WM YHOTPEOMTEIbHBIX HMEH, nepeBOAYNK
PYKOBOJCTBYETCSI TPAAMIIHEl — HE3aBUCUMO OT BO3MOXKHOCTHU OJIFKE MOAONUTH K TIOUTHHHOMY
3BydaHuio. Mpl numem «I'aMOypr», a He «XamOypr», «['epana», a He «Xepana», «[amier», a
He «Xamiier», «[Tapwx», a He «Ilapu», «Pum», a He «Poma». BOT kak MBI 110 TpaJuLMK MUIIEM
MMEHa U (aMIIIUK CIAEAYIOIMMX 3HAMEHUTHIX Jrofei. Bragumup ['opoBui, Apmanng Xamwmep,
Topanuii, INanuneit, Xemunrysit, ['epoept Yoansc, Teomop [paiizep.

[TepeBoqurK TaKkKe TOJDKEH YUYUTHIBATH YACTOTHOCTh YHOTPEOICHHS TOTO WIIH HHOTO HAMCAHUS
— Bunbsam win YunesaMm Llexcriup? beiBanu u mpuMepbl 0TKa3za OT CTapoil M YCTaHOBUBIIICHCS
(dbopMBI Tiepeauu TOro HJIM MHOTO KIMEHHU B TI0JIb3y HOBOMU, (POHETHUECKHU O0Jiee TOYHOH (BMECTO
«['ton me Momaccan» - «I'm ne Momnaccan»). Ho B 1menom mogo0HBIE CiTydad 4pe3BBIYaiiHO
penku. VHOrma TpaJAWIIMOHHOE PYCCKOE HANHMCAHHWE OBIBACT TOCTATOYHO OJIM3KUM K TOYHOM
(dhoneTndeckoit popme MHOSA3BIYHOTO UMEHU: balipon, XeMuHrysi, Angaiik, ®urimmpkepanpa. B
HEKOTOPBIX CIIyYasx TPATUIs TOTPeOyeT ISl pa3HbIX CIy4aeB pa3HOU Mepesayn OJHOTO U TOTO
K€ UMEHH OJIHOTO M TOTO € S3bIKa. TaK, aHIIHiickoe uMs George TpaHckpubupyercs B opme
«Jlxopmx» (Jxopmk Bymr), HO Koraa 3To UMsl KOpPOJsi, TO OHO TPaHCKPHOHMpyeTcs B Gopme
«I'eopr».

JIoMKka ycTaHOBHMBLIEHCS TpaJAWlMy BCErAa 3aTPyJHUTENIbHA, T.K. JIETKO MOYKET NPHUBECTH K
HEMOHUMAHUIO TOro, 0 ueM uuaeT peub (peku Cena u CoH, Peiin u Paiin, mrtar MsH 1 MeH).
NunnumatuBa mnepeBOYMKA MOXET pPaCHpOCTPAHATHCS JIMIIb HAa HMMEHA, BCTPEYAIOIIHECs
BIIEPBBIC WIH peAKo ynorpedmnsiembie. «DoKCHBI03», «HeBepiaeH .

Hampumep, o0menpuHATOe HaMmucaHue UMeH U (haMUIUil BceM M3BECTHBIX JTUYHOCTEH: JImow
Jlxopmxk, Yuncton Yepuwis, Tonn biasp, Maprapat Tatuep, npunn Yapaes, Ponansa Peliran,
Jlxopmx by — crapmmii, [Lxopmk by - maagmmii, xummu Kaprep, xon Kennenu, bunn
Kmuaron, Onmpu XonbepH, lupiu Makneitn, xymus PoGepre, Jxoymn ®ocrep, AHHET
Bennunr. ®amuus Pouga ckionsercs (Hanpumep: kaura J[xeitn @ouabr «Most )KHU3HB 10 CHX
mop», o Jlxeitn ®ouge, y JIxein ®ouasl u T.1.) boJiesHb Aabureiimepa, 00Jie3Hb
ITapkuncona, cunapom Jlayna; Cnaprak, Konepauk, Koxymo.

[TpuMep HEKOTOPHIX TOMOHMUMOB (HA3BaHW OTIEIBHBIX Treorpaduueckux wmect): IanTu,
I'aBaiin, pexa I'yazon, I'mmanaun, mrat Wnnumuoiic, mrat MdH, mrat KoHHEKTHKYT,

Smaiika, baramel, Yaibc.

Tak mumIyT mo-pyccKd Ha3BaHMsI KPYIHBIX TOProBeix ceteil: «Jhxeli-Cu [TenHn», (yHHBEpMaru)
«Meiicu», «Hopacrtpom»
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